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ON THE 


ME T H O 
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TEACHING LANGUAGES: 


TO WHICH.1S ANNEXED 


A BRIEF SKETCH of the LATIN TONGUE, 
ſhewing at one View the Inflexions of all the variable 
Parts of Speech in that Language; and moſtly in- 
tended as a Reference for Proficients, though it 
may, at the ſime time, be very uſeful to thoſe, who 
having partly loſt their Latin, would wiſh to reve 
. F5 "- | 

Up 

By Mz. vv MI TAN D, 


Teacher of the Gxzek, LATIN, FRENCH, ITALIAN, 
and of moſt of the European Living Tongues. 


THE FOURTH EDITION. 
————— — 


LOND ON: 


Printed for, and Sold by the Auro, at his 
Houſe, No 8, Newman-ſtreet, near 3 


. ' M DCC LXXXII, 
[Price 38. 6d. ] 


* 


R. pu MITAND, who is a Native of 
Paris, teaches French and other Tongues 

at Gentlemen and Ladies Houſes, or at his own, 
(Nes, Newman-ſtreet, near Soho-ſquare) ac- 
cording to the practical ſcheme ſet forth in this 
Treatiſe, | 

As above may be had Mr. du Mitand's fol- 
lowing Works, printed and ſold for him; viz. 
1. A Greek and Latin Grammar. Price 58. 

2. A ſuccinct Method of acquiring French. 4s. 

3- A Table, that ſhews the reciprocal Cor- 
reſpondence of all the variable Parts of Speech 
in the Seven moſt uſeful living Tongues ; viz. 
French, Engliſh, Italian, Spaniſh, Portugueſe, 
German, and Dutch. 5s. 
4+ A Table on large Imperial Paper, that pre- 
ſents a ſuccinct Method of declining every Ar- 
ticle, n, and Pronoun in French, and which 
reduces all the Verbs to a ſingle Conjugation. 

8. 
? 5. Aſſimilar Table for the Italian Language. 
58. 

6. Another for the Spaniſh Language. 58. 

7. Another for the Portugueze. 58. 


8. French and Latin Poetry on various Sub- 
jects and public Events, 48. 6d. 


Beſides the above publications, Mr. du Mitand 
has a great variety of other works in Manuſcript, 
the reſpective deſign of which is to facilitate the 
attainment either of the one or of the other 
tongue, by illuſtrating the rules of their ſyntax 


OS in thouſands of ſtriking and intereſting examples: 
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+ _, "he makes uſe of theſe manuſcripts, in inſtructing 
. bis pupils, till ſuch à period as they can all con- 
veniently be printed. „ 

7. HOY of f 


SgBenteel accommodations for 8 young Gentle- 
mien, who are inſtructed in Languages, boarded 
nin a private family way, and moreover attended 

by capital maſte; in the different arts of Writing, 

38 awing, Danging, Fencing, &c. for 100 Gui- 

+ * >» meas/a Lear and & Ginneas entrance, ,* _ * 

* K 1 * * yp * a 5 2 0 4 * , 

MI. du — as formed a very uſeful Li- 
brary, including the very beſt books in every 
branch of. French literature, which, are continu- 
ally renewed by frequent importations from Paris 

N and other, famous places for printing. Though 
" + »* "the principal intent of this collection has been 
the accommodation and improvement of Mr. du 

/ Mitand's pupils, yet, on account of the great 

variety of books it contains, it is Iikewiſe made 
'a tender of to the learned part of the Public, 
who may purchaſe any of them at the prices in 
the catalogue to be ſeen at his houſe, Though 

a pexſon of the family has taken the charge of 

the library, a detail into which Mr. du Mitand's 

many avocations in life will not always permit 
bim to enter, yet it will be conſidered as a very + 

great favour, if Ladies and Gentlemen who apply 

2 books, will make it convenient to call * 

- , tween the hours of Two and Four, 
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EPISTOLA DEDICATORIA. 


Ad quendam Vaniloquidorum, 
Nugipolyloquidem, Argenti- 
extenebronidem, Nummorum- 
expalponidem, Militem glori- 
oſum, Dominum LX, Scho- 
larcham Pariſienſem, in vico 
Montmartre dicto, juxta quan- 
dam vini Tabernam. a 


ERuprrE VIE, 
RUDITUM te voco, quod ſi tamen 
aberrem, nemo eſt qui molimen 
tuum improbet, aut non laudet zelum, 
ubi reſciſcat, te, me, alioſque, lin- 
: 8 1 guam 


, 


E PIT RE. 
DEDICATOIRE. 


| Au Pedant, riche- 


ment Pedant, 


et pẽdantiſſime 


Monſieur L*** 
Maitre de Pen- 
ſion rue Mont- 
marire a Cote 


d'un M*de Vin 


a Paris. | 


SAVANT HouuzE! 


E vous appele 4 
vant, et ſi je me 
trompe, on ne pourra 
toujours qu 'approuver 


| 


vos efforts, et louer 


votre zele, quand on 


Jaura, que vous vou- 


DEDICATION, 


To the Pedantic, 
very Pedantic, 
and ſuperlative- 
ly Pedantic Mr. 
L**®. School- 
maſter in Mont- 
martre - ſtreet, 
next door to 
a Wine - mer 
chant's in Paris. 


4 
LearNeD _ 


12 you . 
and tho* I fhould 
be miſtaken in ſtyling 
you fo, at leaſt your 
efforts and zeal cannot 
fail of.commendation, 
among ſuch as ſhal 

A 3 


„ 
guam Latinam, quam tu ipſe, pror- 
ſus ignoras, docere voluiſſe. Si ad 
calceandos hominum pedes, cum ſu- 
tore illo Æſopico, ingenium tuum ad- 
plicuiſſes, (pro ut arte illà te, antequam 
gradum Doctoris in ludo adſequaris, 
exercebas) non plus laboris inibi re- 
periſſes. Quanquam hanc in lingua 
Latina Epiſtolam ſcribam; eam tamen 
facillime intelliges, cum hic Gallicam 
ſubjunxi tranſſationem. Tibi ſacrum 
eſſe volo huncee libellum, ut hoc ipſo 
memoriam dotis, ingenii tui, laudes 
tuas, et ſimul meam erga te, recor- 


dationem #ternam duraturam, poſte- 


ritati vovęam, atque conſecrem. Offer 
uxori tux, ſi illam judices, eundem 
prompte legere poſſe. 

OD utinam! 


nn 


lien enſeigner à moi 


et aux autres le Latin 


que vous ne ſaviez pas 


vous-meme: ſi vous 

AY : | 
aviez voulu faire des 
ſouliers (ce à quoĩ vous 
vous occupiez avant 


| Gtre Me d'Ecole, 4 
Vimitation du. Cor-| 


donier de la fable) 
vous n'y auriez pas pris 


plus de peines. Qyoi 


que Jecrive cette Epi- 
tre en Latin, vous la 


cotnprendrezaiſement, 


puis que j'y joins Ia. 


traduction Frangoiſe. 
Je vous dedie ce petit 


livre, afin de tranſ- 


mettre à la poſterite la 
relation de vos talens 
et l' loge de votre per- 
ſonne, et auſſi pour 
eterniſer ma reconnoiſ- 
ſance. Préſentez-le à 
ee £ yous 


4 


be informed, that I 
endeavoured to teach 
me and others Latin, 
which you never knew 
yourſelf, If you had 
ſet about making ſhoes 
(an occupation you 
took up, like the ſhoe- 
maker of the fable, by 
way of experiment, be- 
fore you turned ſchool. 
maſter) you could not 
have taken more pains, 
Tho? I write this De- 
dication in Latin, you 
will eaſily underſtand 
it, ſince I took care to 
annex a French tran- 
flation. My motives 
for dedicating this lit» 
tle book to you are, in 
order to ttanſmit to 
poſterity an account of 
your talents, with an 
encomium on your per. 
ſon, and likewiſe to 
A4 
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O Utinarn ! in Collegio 7ully quin- 
que illos ferreos annos exegiſſem, 
quos apud te mentiri tuàtim, et pila 
ludere diſcendo perdidi ; plus ſcien- 
tie, nec tanto cum verbere acquiſi- 
viſſem. Confiteor te ſobrium, nun- 
quam me male tractaſſe; verum ſi 


1 


quando vinum quoſdam excuſet, num- 
quid etiam Scholæ et virtutis docto- 


rem? Certum eſt mortuos boves 
vivum tuum tergum in Silva Boulogne 
per nos .incurſaſſe, (hoc tu dein re- 
ſeiviſti): fuiſti rurſus in Minil- Mon- 
tant ad menſuram ſoni Citharæ in 
Enopoliis ludentis mirum in modum 
cæſus, atque alterna manu flagellatus : 
ſed fateare, numquid merueris toties 
vapulari, quoties te Baccho pluſculum 
invitaſti 
/ 


. 


we 


(43 


Ja trouvez en état de 
lire couramment. 


Plat à Dieu que 
Jeuſſe pafſe au Col- 
lege de Jully les cinq 
mortelles annees que 
Jai perdu chez vous a 
apprendre à mentir 
comme vous, et a jouer 
a la balle ! Paurois ac- 
quis plus de ſcience, 
et regu moins de 
coups : je ſais que vous 
ne me maltraitiez pas, 
lorſque vous etiez à 
jeun, mais ſi quelque 
fois on excuſe le 'vin 
chez d'autres perſon- 
nes, paſſera-t-on ce 
defaut-la a un Me d' 
Ecole? nous vous fou- 


ettames, il eſt vrai, an 


- # 


1 


| 


immortalize my own 
gratitude. Preſent it 
to Mrs. L. if, by 
this time, ſhe can read 
fluently, | 


Would to God, I had 
ſpent at the College, 
of Tully, the five ever- 
laſting years, I loſt at 
yourAcademy in learn- 
ing to tell lies like you, 
and play at hand- ball! 
More knowledge, with 
fewer ſtripes, would a 
have been the conſe. 
quence. .] know you, 
did not uſe me ill, 


when you were ſober j 


but if we ſometimes 
excuſe drunkenneſs in 
other men, what apo- 
logy can be made for it, 
in a ſchool maſter? It 


is true, we flogged you 


in the wood of Bow 


* 


< 


© a63 | 


invitaſti? Neſcio, optime domine, - 


an virgæ tuz, tormenta, torturæque 
tuæ, corpus meum, vel tranſverſum 
digitum, allongarint; nihilominus cer- 
tus ſum quod herbæ tuæ jurulentæ, 
et ſpinacea, non me magis pinguem, 
quam agnum illum Plautinum, later- 
ne Punicæ fimilem, fecerunt : non 
hoc tamen tuum magis quam lani- 
onis, fidem tibi non credentis, vitium 
Elt. Hoc vero non obſtante, multum 
felix fui, nunquam me apud do- 


mum tuam ægrotaſſe; etiamſi mater 


mea plures tibi Pharmacopolarum 
rationes exſolverit. Nonne hoc illud 
eſt, quod tu vocare ſolebas lacrum lanæ 


detonſæ? illud certe lucrum furtivum 
quo tam callide utuntur vectigalium 


cenſores, 


* 


mais au moins ſuis- je 


au reſte ceci et moins 


6 


bois de Baulogne, wous\ togne; you were in- 
Pavez ſu depuis; vous formed of it ' after- 


fates encore etrie d'1m- 
portance & Minil-mon-' 
tant au ſon des violons 
de toutes les Guin- 
guettes; mais dites, 
un peu, n'auriez vous 
pas merite de Vetre, 
chaque fois qu'on vous 
trouvoit gris? Je ne 
ſais, Mon cher Man-| 
ſieur, fi, par le moyen 
d'allongemens contre- 
nature, les differens. 
genres de ſupplices 
que vous my'avez 
fait ſubir, ont pu 
ajouter à ma taille la 
valeur d'une coudee ; 


ſur, que vos /cupes aux 
berbes et vos epinards 
ne m'ont pas fourni 
une once de praiſe : 


wards ; on another oc- 
caſion you were hand- 
ſomely diſciplined at 
Menil-Montant, in uni- 
ſon with the fiddles of 
all the neighbouring 
Tippling-houſes ; but, 
anſwer candidly, did 
you not richly merit 
the ſame treatment 
every time you were 
found drunk? Tcannot 


ſay, my good ir, whe- 
ther I am indebted 
to the preter-natural 


extenſion cauſed by the 
tortures you made me 
undergo, for any part 
of my height, but-cer- 
tain I am, that your 


| Soupe-maigre and Spi- 


nage have not added 
an ounce to my bulk. 


i 


This, however, is leſs 


2 © I | 
Cenſores, Regis Theſaurochryſonico- 
chryfides, et illorum beneficiarii clien- 


tes, omnes hi plus minuſve, ſecun- 


dum rationem officii, magis vel mi- 
nus utilis, homines rium litterarum, 
(omnes hi juxta tecum, utinam 
quantocius in unam, eam quidem 
longam, convertendi) qui quanto 
te potentiores, tanto plus ingenii ipſis 
in digitos abiit. Poſſem adhuc plura 
tua inſignia facinora proferre, tuos 
denique occultos amores revelare, tu 
ille idem ipſe noſti bene, me hoc facere 
poſſe, numquid negare ſuſtines? fateare 
te apprime mereri, verum myſteria 
ſcholæ detegere animus non eſt. 


Vale, Domine L“, crucieris apud 
inferos æque tortus, per, ſævum 
Plutonem 


60 990 


votre faute que celle 
du Boucher qui ne vou- 
loit pas vous faire cré- 
dit. Malgre cela Pai 
eu le bonheur de n'etre 
jamais malade chez 


vous, quoique ma mere 


vous ait paye pluſieurs 
memoires d' Apothy- 


caire: ne ſeroit-ce pas 


là ce que vous appeliez: 
le tour du baton. N' eſt- 
ce pas ce meme biton 
que manient fi adroite- 
ment les Receveurs des 
fermes, les Intendans 
des finances et leurs 
vaſſaux les employes, 
tous plus ou moins vo- 
leurs, ſaivant que leurs 
charges ſont plus. ou 
moins conſidèrables, 


et tous gens qui valent 


mieux que vous, et 
volent plus que vous. 


Je pourrois encore ci- 


— 


your fault than tlie 
Butcher's, who would 
give you no truſt: in 
ſpite of all this, I had 
the good luck never to 
be ſick in your houſe, 
tho* my mother paid 
you ſeveral Apotheca- 
ry's bills. Pray does 
not the juſt mentioned 
"manceuvre fully corre- 
ſpond with the idea 
entertained of 'fleecing ; 
a practice, at which 
Farmers General, In- 
tendants, and their un- 
derlings are ſo expert; 
who are all greater or 
leſs plunderers in pro- 
portion to the greater 
or leſs importance of 
their reſpective offices, 
and who are all. of 
them perſons that ſar» 
paſs you in rank, and 


* you in the 


Gen 


hic crudeliter vexaſti. Velit te Minos 
totum, verberibus.continuis per Furias 
Infernales exſequendis, devovere ; illis 
te obſtringo, illarum fratribus et ſo- 
roribus, abſque ulla exceptione, et 
; æque cordialiter, prout dedo advoca- 


| ſacro ambos utroſque ſine miſericordia, 
FF - obteſtor meam fidem, Mehercle juro 


o&y Tleaivern, val T& Ci 

: Tow evo iviuc, va) T9 ANGETELOV. 

omnia hæcce nomina barbara, pronun- 

a tiatu æque difficilia, prout bubulam, 

jurulentam in ſigno xiii C.... venum 
expoſitam, difficile eſt eoncoquere. 


vale. 


Plutonem, ejuſque ſatellites, prout me 


tum meum Diabolo. Sic eſt, illis vos 


val Tov ATGANG, vat T&x&y Kopay, vo3 - 


Iterum vale, Domine; et millies 


r 


„ 


ter pluũieurs de vos 


fameux exploits et de- 


voiler vos avantures 
galantes, vous favez 
que je le pourrois, 
n'eſt- ce pas? avouez 
que vous le meriteriez 
bien ? mas je ne veux 
pas reveler les ſecrets 
de l' Ecole. | 


number and value of 
their depredations. I 


more of your famous 
exploits ; and diſcloſe 
your ' gallant adven- 
tures: you know could; 
don't you? Confefs 
likewiſe that it is what 
vou well deſerve. But 


[of {chool, 
Adien Monſieun | Farewell Mr. L.. 
L****, Puiſſiez- vous | May you be as cruelly 


etre auſſi bien tour- 
mente là- has par l' im- 
pitoyable Pluton et 


ſes Satellites que vaus 


m'avez bien moleſte 
ici! Veuille Vintegre' 
Minos vous condamner 
a une flagellation con- 
tinuelle, pour ètre èxcé- 
cutèe par les furies in- 


tortured below fairs, 
by the unmerciful'Plu- 
to and! his Satellites, 
as you have-incefſant- 
ly diſquieted me here. 
May the upright Minos 
condemn you to a per- 
petual flagellation, of 
which the infernal Fu- 


fernalles. Je vous livre à 


cutioners. I conſign 


could relate ſeveral 


I will not tell tales out 


ries ſhall be the exe- 


1. 


( 
eux et à elles, et a 
leurs freres et ſoeurs, 
ſans reſtriction, et d' 
auſſi bon cœur que je 
donne mon procureur 
au Diable; oui je vous 
y livre tous deux et 
ſans pitie, j'en fais 
ſerment, oui je le jure, 
oui par Appollon, oui 
par Cora, oui par Pre- 
neſte, oui par Signia, oui 
par Fruſinone, oui par 
Alatre; tous noms bar- 
bares auſſi difficiles à 


prononcer que le buf 


d- la mode des 13 . TIT 
eſt difficile A digerer, | 


* 


Adieu, 
LI. pour la vie, 


adieu, et mille fois 


N adieu. 


Monſieur | 


12 ) 


you over to them all, 
and to their brothers 
and ſiſters, without ex- 
ception, and as chear- 
fully as I ſend my At- 
torney to the Devil; 
yes, I again deliver you 
both to them without 
mercy ; I take my oath 
of it, yea, I ſwear to 
it; I do by Appollo, 
by Cora, by Preneſte, 
by Signia, by Fruſi- 
none, by Alatrez all 
barbarous names, as 
hard to be pronounced 
as the a-la-mode beef 
ſold at the thirteen 
1 be di- 
geſted. 


Farewell, Sir, far 
ever; a thouſand times 
farewell, | 


PRE: 


Dr 


4 


rr ACE. 


Ol Jecris ce petit livre, c'eſt que 
Je ne me ſents pas la poitrine 
aſſez forte pour parler à tous ceux 
qui pourront le lire; et que d'ail- 
leurs je ne connois pas de fagon 
plus honnete pour demander de 
Pargent au Public, quand on en a 
beſoin, que de lui offrir un livre: 
fi mediocre fuͤt-il, il ſe trouve 
toujours aſſeʒ de monde pour lelire. 
Quand je parle de beſoin d' argent, 
je n' ai pas tout- à- fait tort : tous les 
Maitres 


9 


- THE PREFACE, \9 


( as \) 


* U 
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F I write this little book, it is 
becauſe I don't find my lungs 
ſtrong enough to ſpeak to all who 
ſhall read it; and becauſe, more- 


over, I don't know a more decent 
ay of _ aſking money from the 


Public, when one wants it, than 
preſenting them with a book: be its 
quality 'ever ſo middling ; there is 
no reaſon to apprehend the want of 
readers. When I ſpeak of want- 
ing money, I am not altogether 


og: do not all Language-maſ- 
2 ters, 


- = 
Y 


Hy 


1 
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Maitres de Langues, les Peintres, | 
et les docteurs Frangois (gens qui 
porteroient tous Vepee à Paris, et qui 
ſont bien ſots ici) n'en ſont- ils pas 
. loges la? Leurs richeſſes qui con- 
ſiſtent en Phraſes, en Couleurs, et 
en ſirops leur ſont de foibles armes 
contre la pauvretẽ reelle qui les ob- 
sede en tous lieux, les aſſiẽge à la 


maiſon, dort et voyage avec eux, 


et les ronge dans les rues cachee. 
ſous leurs redingotes. Ce weſt pas 
qu'ils ne ſachent vendre leurs regles 
et exceptions a beaux deniers comp- 
tants; preter a leurs couleurs ecla- | 
tant luſtre de l'argent; et donner 


a eur ſirop la ſolidité de For: mais 
8 KT pendant | 


(WI 
ters, Painters, and French-Quacks 
/ (gentlemen who every one of them 
wear ſwords in Paris, but make a 
ſorry figure here) feel the ſame 
want? their riches conſiſting . in 
Phraſes, Colours, and Sirrups, are 
indeed but weak arms againſt the 
real poverty which purſues them 
every where; which beſieges them 
at home, ſleeps and travels with 
them, and gnaws their vitals in the 
ſtreets, concealed under their great 
_ coats. It is not but they know how 
/ toſell their rules and exceptions for 
good ſterling money; commu- 
nicate to their colours the dazzling 
luſtre of ſilver; and give their firrup | 
| B 3 5. 
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pendant que, dignes diſciples des 
Grand et petit Alberts, ils changent 
tout en ce precieux metal ; par une 
ſeconde metamorphoſe moins ſur- 
Prenante que la premiere, il devient 


vif. argent dans leurs mains au grand 


ẽtonement de leurs erẽanciers. Au 
talent eſtimable de gagner beau- 
coup, ils joignent Part induſtrieux 


de dẽpenſer bien davantage : For 


vient chez eux au doux ſon de la 
flüte, et Sen retourne au bruit guer- 


rier du tambour. Quoique je ne 


parle point des Mattres, de danſes 


et des Muſiciens, tant ceux que 
nous 
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the ſolidity of gold: but whilft, 
like worthy diſciples as well af the 
great as little Albert, they tranſ- 
farm every thing into that precious 
metal; by a ſecond metamorphoſis” 
leſs ſurpriſing than the firſt, it turns 
into quick-ſi]ver in their hands, to 
the great aſtoniſhment of their Cre- 
ditors. To the valuable talent of 
gaining much, they unite the induſ- 
tnous art of ſpending ſtill more: 
Gold enters their houſes with the 

ſweet melody of the flute, and 
marches away with the martial noiſe 
of the drum. Tho' I make no 
mention of Nancing-maſters and 
Muſicians, whether Hep be pre- 
B 4 ele | 
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nous recevons des Frangois, - que 
ceux qui viennent des Pays chauds, 
comme on voit arriver les ſinges et 
les Perroquets, ce n'eſt pour- tant 
pas qu'ils n'ayent leurs petites tra- 
caſſeries tout comme les autres; 
mais Ihabitude od ils ſont de gag- 
ner leur vie en danſant et en chan- 
tant leur entretient le cœur gai, et 
les diſpoſe a ſupporter adverſitẽ 
avec plus de patience. Quant à moi, 
J'ai à la maiſon pour diſſoudre mon 
argent plus vite, quatre ou cinq 
rateliers de belles et bonnes dents 
bien affilẽes dont je ſuis 6blige d'en- 
trenir le mouvement perpẽtuel ; n'y 
ayant pas juſques à la plus petite qui 
0 qui 
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ſented to us by the French, or are 
tranſported to us from warm cli- 
mates after the manner of Monkies 
and Parrots; it is not becauſe thoſe 
Gentry are more exempt from diſ- 
appointments than the others; but 


their habit of procuring a mainte- 
nance, by ſinging and dancing, 
cheriſhes a certain gaiety of heart 
which enables them to bear their 


misfortunes with patience. For 
my part, I have at home, for the 
more ſpeedy melting of my money, 


four or five ſets of gaod and hand- 
ſome teeth very ſharp- ſet, which I 
am obliged to keep in perpetual mo- 


tion; there being none of them, even 


„ 


Cl 
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qui ne me coute deux ſous par 
heure ; à peine me rappel e d' etre 


une ſeule fois rentre au logis ſans 


avoir trouvẽ ma petite famille et 
une paire d'amis aſſis à table à boire 
le the ou & manger la ſoupe. Quel 
ſigne de ſante! c'eſt un grand plaiſir, 
dira quelqu' un, de voir ainſi les 
ſiens boire et manger de bon appe- 


tit: le beau plajdr ! au diable Ie 


plaiſir ; que Crœſus en jouiſſe, Bias 
ne sen ſoucie guères. I' aimerois pour 
tant comme un autre voir manger 
chez moi le hon bled provenant de 
mon champ, et les fruits pouvelle- 
ment cueillis dans mon jardin: Mais 
que 
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to the ſmalleſt, that does not ſtand 
me in two-pence every hour; I cat 
ſcarce call to mind returning home, 
even once, without finding my little 
family and a couple of friends, ſeated 
round a table, drinking tea or cating 
ſoup. What a ſign of health ! it is 
a great pleaſure, will ſome one ob- 
ſerve, to fee one's inmates eating 
and drinking thus heartily : a fine 
pleaſure indeed! the pleaſure may 
go to the devil; let Crœſus enjoy 
it, Bias has no reliſh for it. I ſhould, 
no doubt, be as well pleaſed as any 
man toſer people eating at my houſe 
good bread which my on field had 
Produced, or fruits newly gathered 
out 


/ 
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que ; penſera-t-on de voir toujours 
la table miſe dans une maiſon od: il 

fy a pas de cuiſine? que faire? 
c'eſt le fort des gens d' ẽtude d'tre 
riches en papier et en plumes; on 


— * 


nous honore du beau nom de Phi- 
loſophes, et on prend notre argent; ; 
on voudroit nous perſuader que le 
Cuivre fait les Sages, et nous voyons 
FOr faire les Saints. | 


Quant au but de ce Plan, mon 
deſſein a ere de donner quelques 
idces preliminaires de Vouvrage que 
yecris en quatorze langues, et qui 
con- 
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out of my garden; but what muſt 
people think on finding the cloth 
for ever upon the table, in a houſe 
where there is no kitchen? butwhat 
is to be done after all? it is the lot 
of ſtudious men to be rich in paper 
and pens : people deck us with the 
fine name of Philoſophers, and take 
our money ; they would perſuade us 
that copper makes wiſe men, and 
we, on the contrary, perceive gold 
making canonized Saints. 


As to the deſign of this publica- 
tion, my intention was to deliver 
therein ſome preliminary notions of 
the work I have undertaken, in four- 


(26 
contiendra un extrait des meilleurs 
livres de chacune d'elles en forme 
de grammaire pratique; ouvrage 
volumineux que le temps ſeul peut 
parfaire, et qui ſera de la plus 
grande 1 utilite aux douze principales 
Nations de V'Europe. Le petit 
traite que je donne a preſent ne doit 
Etre conſidere que de 1I'ceil qu'on re- 
garde un page quand il annonce ſon 


Maitre, c'eſt-a-dire comme Pavant- 


coureur d'un autre traite plus regu- 
Her od je m' expliquerai au long et 
en bons termes. Il y a long- temps 
que) Jecris en tapinois, tandis qu'on 
ſe bat dans les ruts, et queJe raf- 
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ſemble 
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teen languages, which will comprize 
an abſtract of the beſt books written 
in each of them, the whole thrown 
into the. form of a practical gram- 
mer; a voluminous work indeed, 

which time alone can bring to per- | 
fection, and which will be of the 
greateſt utility to the twelve pri- 
cipal nations of Europe, The pre- 
ſent treatiſe ſhould be viewed in 66 
other light than that of a Page an- 


nouneing bis Maſter; or, in other 


words, as the fore-runmer of à more 
regutar book where 1 ſhall deliver 
myſeif at large with method and 
preciſion. Long, while ſome werr 


have 
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ſemble des materiaux dont j'eſpere 

lever un grand edifice, fi ſeulement 

on veut, tandis que je Prẽparerai 

le mortier, me faire de la ſoupe 

comme pour un Magon, tout en 
m accordant des gages comme 3 un 
Architecte. Aujourd'hui que publi- 
quement je prends la plume en 
main, je declare que je ne la quiterai 
non plus qu'un officier ſon epee, 
et les ouvrages que je publierai 
de temps en temps pour Vavantage 
du Public et pour le mien prouve- 
ront au moins, que, fi je n'ai pas aſſez 
de talent pour m'eriger en auteur 
* 1 par Fẽtude en acquerir 
davantage, 


. 
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have I been writing in peaceful 
obſcurity, and there collecting ma- 
terials with which 1 mean to raiſe a 
large building ; ; if, while I am labo- 
riouſly engaged in providing mortar, 


people regularly ſupply me with an 
ample portion of maſon's pudding, 


not forgetting, however, in the end, 


my wages as an Architect: but now - 
that I have publicly taken pen in 
hand, I declare I ſhall no more relin- 
quiſhit than an officer does his ſword; 
and the works I meantopubliſh, from 
time to time, fer the benefit of the 
Public and my own, will at leaſt 
evince, that, if my talents. are not 
yet ſufficient to ſet me up as an 
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davantage, vu que je ne m'amuſe 


pas a la maiſon a nourir des arrai- 


gnees ou attraper des mouches. 


Ce que je promets, je le tiendrai : 


à moins qu'en paſſant dans Holborn, 
une tuile ne me tombe ſur la tete ; 


que je ne faſſe capote ſous le pont 
de Londres, ou ne meure bientot 
d'une indigeſtion d'ceufs durs ; 
au quel cas je me crois degage de 
ma parole. 


Il fe trouvera des perſonnes qui 
penſeront (car- il y a des gens qui 


penſent 2 a tout excepts leurs affaires) 
que mon ſtyle n. ne convient pas a une 


=. 
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matier E 
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author, I am employing the means 
of acquiring them, as I do not waſte 
my time, when at home, in feeding 
ſpiders or catching flies. What I 
promiſe, I ſhall perform; unleſs go · 
ing along Holborn a tile ſhould frac- 


ture my ſcull; or unleſs I deſcend 


to the bottom, while ſhooting Lon- 
don- bridge; or, in fine, trip off ſud- 
denly of an indigeſtion cauſed by a 
ſurfeit of hard eggs; in which caſe 
I ſhall conſider myſelf releaſed from 
theſe engagements. 

There ſhall perſons be found who 
will think (for many think of every 
thing but their own affairs) that my 

C 2 ſtile 
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matiere ſerieuſe, et que je n'ai pas f 
rencontrẽ le goũt du public pour 
ẽviter cela une autre fois, qu on me 
faſſe Vanalyſe du goùt public, de 
fagon I <tablir un gout general, et 

je m'y conformerai: mais tant qu'il 
y aura de la diverſits dans les idces 
et les opinions, tant que chacun aura 
fa manitre de voir et de juger, je 
prendrai auſſi la liberté de fuivre 
mon caprice, et d ẽcrire a ma fantaiſie. 
On dira auffi que le titre de traitẽ ne 
convient pas à un ſi petit livre qui dit 
peu et laiſſe beaucoup à defirer : Je 
repondrai a cela que je nai jamais 
trouve A redire au titre J'aucun livre, 
" 
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ſtile is not ſuited to a ſerious ſubject, 
and that I have not hit the taſte of 
the Public. To enable me to give 
full ſatisfaction upon this head for the 
future, let ſome body favor me with 
the analyſis of public taſte, ſo as to 
eſtabliſh one which ſhall be generally 
received, and I engage to conform 
alſo thereto. But as Jong as a diſ- 
crepancy ſhall remain in ideas and 
opinions, as long as each individual 
entertains a peculiar mode of ſeeing 
and judging; ſo long ſhall I alſo 
think myſelf entitled to follow: my 
own humour, and commit my com- 
poſitions to the guidance of Fancy, 
People will likewiſe object chat the 
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et que celui-ci me plait. Quoi donc! 
celui qui paſſe à travailler un temps 
que bien d'autres employent à filer 
le parfait amour ou attrapper les fil- 
les, doit-il plaire à tout le monde ex- 
ceptẽ à lui mẽme? On voudroit nous 
dẽpouiller de nos goùts et de nos in- 
clinations, et ne pas nous ſaluer dans 
les rues; par ce qu'on ne veut rien 
donner aux gens, faut- il encore les 
voler? I eſt bien ſingulier qu 'on 
exige tant de complaiſance des au- 
teurs 3 a qui on ſeroit pret de tout re- 
fuſer. Qui de ceux qui demandent 
tant de choſes,et les demandent ſi bien, 


me fera prẽſent d'un chapeau neuf au- 
jourd hui 


635) 
title of Treatiſe is ill- ſuited to 


little book, wherein little is ſaid 1 


much wanting. To this I reply, by 
obſerving, that I never found fault 


with the title of any book, and that 
the one 1 adopted pleaſes me. How! 


muſt he who ſpends 1n ſtudy a time, 
devoted by ſeveral others to the 
waving amorous nets to catch green 
girls, —muſt ſuch-a- one, 1 ſay, pleaſe 
all mankind except ' himſelf? it is 
exceeding ſtrange that thoſe ſhould 
require the moſt unlimited compli- 
ance from authors, to whoſe lighteſt 
requeſt they would themſelves re- 
turn a flat denial, They want to 


{trip us of our inclinations and lik- 
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Jourd Hui que le mien eſt uſe ? quit 
Parle, qu'il Eleve 1a voix. Qui dans 
ſe moment que je parle voudroit faire 
retourner mon mauvais habit noir 
qui en a bon beſsin ? Perſonne ne re- 
pond, je parle à des ſourds, ma voix 
eſt: vox clamantis in deferto, eh bien l 
je ne veux pas entendre non plus; et 
quoiqu'on en diſe, je nen ferai tou- 
Jours qu 'n ma tete. 
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ings, and will not pull off their hats 
to us in the ſtrerts. Mut we then 
rob men to whom we are not will- 
ing to give any thing ? Who, among 
thoſe ſo prodigal of their requiſitions 
would, were I to ſolicit it ever ſo 
earneſtly, make me a preſent of a 
new hat now that mine is worn out? 
Let him ſpeak, let him raiſe his voice. 
Who, in this bleſſed moment, will 


pay for turning my old black coat, 


which — heaven above knows — 
greatly wants it? nobody anſwers; 
l ſpeak to the dead—I am the: vor 
clamantis in deſerto : Well very well 
Iwill alſo lend a deaf ear in my 
turn, and—let people ſay what they 


will, ſhall follow my own taſte. 
INTRO- 


by 
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| INTRODUCTION: 


E Spectateur dit au commence- 


ment de ſon ouvrage, qu'un livre 


eſt mieux accueilli et lu avec plus de 


plaiſir, quand le Public fait : fi ſon 
auteur eſt grand ou petit, gras ou 
maigre, blond ou brun ; et auſſi fi 
c'eſt un homme marie ou sil eſt 


gargon: en conſequence pour Plaire, 
autant qu il eſt en moi, à ce meme 


Public, quoique far que pas un ſeul 
membre de cette grande commu- 
e 1X (fic BORE 
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PN ERODUC TO: þ 


HE Spectator "oy in the in 
beginning of his work, that a 


book is read with more pleaſure 
when the public knows ; whether its 
author be long or ſhort, fat or loan, 
his hair red or black, a married man 
or a batchelor : to pleaſe therefore 
this ſame Public, tho' I am ſure not 
a ſingle individual of the communi- 
ty would loſe a farthing to pleaſe me, 
I will prefix the following genuine 
| picture 
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nautẽ ne voudroit donner deux liards 
Pour me plaire, je tracerai le tableau 
ſuivant, fidele et tire d' après nature, 


dans Vintention de faire voir quel 
drole d'homibl j Je ſuis. 


. mais qui je? eſt · ce je Pierre, | 
je Paul, ou je Mathieu ? Perſonne 
ne fait encore qui eſt ce je dont j je 
veux parler. Or, Meſſieurs, ce je 
Ceſt moi meme. Je ſuis nẽ dans une 
grande et belle Ville ſituce dans un 
del et bon Royaume. Des parens 
riches et honorables m' ont donne 
le jour apres m'avoir tenu long- 
temps dans les te nèbres. Les hon- 
neurs dont ils jouiſſoient, le vent les 


a emportẽ; 
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picture deſigned to ſhew wht a co- 
mical man I am. n 


TH 


FT. .. but ſtay, who 7? is it 7 
Peter, 7 Paul, or I Matthew? no 
body yet knows, who that I is, of 
| whom I mean to ſpeak. Then, 


Gentlemen, that I is no other chan 
myſelf, I was born in a large and 
handſome town, ſituated in a good 
and fine kingdom. By means of 
rich and honourable Parents I ge- 
ceived the light af the day, hut nat 
before they had kept me long in 
darkneſs. The honours they en- 
joyed were ſwept away by the winds 
and never came back; worms and 
ruſt 
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a.emporte ; la rouille et les vers ont 
devore leurs biens. Mon Pere s'ap- 
peloit Huguenin du Mitand, et je 


m'appele de meme. J'ai ẽtẽ bap- 
tiſe et marie dans la meme ville 


ainſi que dans la meme Egliſe, mais 
pas dans le meme temps; et ne ſais 


od je ſerai enterrẽ: (car la mort ne 


prend ni Pheure. ni la  commodite |, 


de perſonne ; et en cela, ſoit dit fans 
la fächer, toute mort qu'elle eſt, la 
mortatort). Veut- on ſavoir mon ige, 
dans trente ans j'en aurai ſoixante! 
Pour ce qui regarde ma perſonne : |: 
on peut me reconnoitre dans cent; 
: rant 4 paroit que Jai ere fair de 


1 


pieces 
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ruſt have devoured their fortunes. 
My father was called Huguenin Du 


Mitand, ſo am I. I was baptized 
and married in one and the ſame 


town as well as in the ſame church, 


but not at the ſame. time, and I aſ- 


ſure you I know not, where, I ſhall 


be buried (for death neither conſults 
the time nor convenience of any 
bojly, and'in that reſpect, let i it be ſaid 
without offending her, I think ſhe i is 
much to blame). Is any one de- 
firous to know my age? in thirty 
years hence, I ſhall be fixty. As to 
my perſon; I may be known again 
among a hundred others, ſo viſibly 


does it appear that I have been form- 


ed 


* 
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pieces et de morceaux, aſſemblage 
informe de parties mal rapportees, 
Fai pres de ſix pieds de haut dont 

quatre en Jambes. Deux ẽnormes 
boſſes que Dame Nature plaga avec 
beaucoup d'art ſur ma poitrine et ſur 
mes Cpaules, Pune reſſemblant i une 


Callebaſſe, Pautre ayant la forme 


un pain de ſucre, compoſent mon 
plus grand ornement, et ſervent ad- 
mirablement bien par l ẽgalitẽ de leur 
poids à entretenir I<quilibre de mon 
Corps, et Vempechent de pancher 


plus dun cotẽ que de Vautre. Quoi- 
que, par une faute de proportion que 
je ſuis preſque honteux de decrire, 
pk je 
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ed of bits and ſcrapes, a confuſed 
aſſemblage of ill connected parts. 
I am near ſix feet high, four of which 
are entirely legs. Two monſtrous 
hunches, which Dame Nature, our 
common mother, placed with much 
art upon my breaſt and ſhoulders, 
the one reſembling a great gourd, 
the other like a ſugar-loaf, form 
my greateſt ornament, and are, 
by the parity of their weight, 
amazingly well adapted to preſerve 
the equilibrium of my- body, and 
prevent its inclining more on one. 
{ide than the other. The' by a fault 


in the proportion, which I am al- 


moſt aſhamed to deſcribe, I can con- 
INE veniently 
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je n'aye qu'un bras dont je puiſſe 


commodement me ſervir, je le don- 
nerois cependant volontiers avec 
1 | quelque choſe de retour pour avoir 
| une jambe droite qui füt au moins 


pareille 2 a Tautre. Ma phyfionomic 
eſt ſi fort hors de proportion que ja- 


mais je ne me fiche, Yorſqu' on me 


Tat au * * ſouvent moi-meme, 1 

27 quand je me vois dans un miroir. a 
 Parmice qu'on y remarque: Je nat 

Pas une ſeule dent à la michoire d'en 11 

haut, et les deux qui me reſtent 3 a celle ta 

d'en bas ſont fi longues, & ue, fi elles th 

Etoient coupees en petits morceaux ar 


et arrangFes dans ma bouche, elles 


ſupplee- 


( * 
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veniently uſe only one of my arms, 
yet would I willingly give that good 
arm with ſomething to boot, to have 
a right leg which was at leaſt like the 
other. My phyſiognomy is ſo much - 
out of proportion, that I am never 
angry at ſeeing it the object of public 
deriſion, often even joining in the 
laugh, when I behold myſelf in a 
looking-glaſs. The following par- 

ticulars are remarkable among 
others: Not a ſingle tooth remains 


in my upper jaw und the two ſoli- 


tary anes in the under are ſo long, 


chat, were they cut in ſmall bits, 


and ſet in good order in my mouth, 
they would fill all the vacant places. 
| 2 D's ro 
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ſupplteroĩent à toutes celles qui me 
manquent. Ma barbe, qui eſt griſe 


d'un cõtẽ et rouge de l'autre, croit 


ſans culture, tombe et ſe renouvelle 
tous les mois ſans qu'on la coupe. 
Quatre ou cinq douzaines de cheveux 
de diff rentes couleurs prennent di- 
verſes formes, en tombant nẽgligea- 
ment ſur mon front et ſur mes 
cpaules; et forment, ſe jouant au gre 
des vents, mille figures bizarres des 
plus recreauves pour le plaiſir des 
yeux. Ma bouche avance trop du 
cõtẽ droit de ce que mon nez recule 


trop du cote gauche; et une de mes 


oreilles qui eſt beaucoup plus longue M 


que 
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My beard, grey on one and red on 
the other fide, grows ſpontaneoufly 
and without culture, falls and is re- 
newed monthly without amputation. 
Four or five dozen of looſe hairs, 
various in their hues and dimenſions, 
take different forms in falling negli- 
gently upon my fore-head and 
ſhoulders ; and, ſporting with the 
winds, exhibit a thouſand fan- 
taſtical figures; whoſe recreating 
diverſity fails not to exhilerate the 
beholder's eye. My mouth is as 
much too far extended to the right, 
as my noſe is towards the left, and 
one of my ears, which is much 


longer than the other, plagues me 
| D 3 often 
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que Pautre, m'embarraſſe ſouvent au 


point que J'ai ẽtẽ cent fois tentẽ de 


la couper: Pai auſſi un ail plus 


gros que autre, une joue plus 
rouge que l'autre, un ſourcil plus 
noir que autre, et le manton 


place fi fort en avant qu'il garan- 
tit mes genoux de la pluie; enfin 
ma tete ſe trouve fi drolement placee 


ſur mes Epaules, (dont Vune eſt auf 
plus haute que l'autre) qu'on mt 
diroit jamais qu'elle a ẽtẽ faite pour 


moi. Je porte un paraſol toute 


P annee, quelque temps qu'il faſle 


et me dẽdommage, en tournant mes 


pied en 3 de ne pouvoir met- 


tre 
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often to ſuch a degree that I have 
been a hundred times tempted to cut 
tit off. I have an eye larger, a cheek 
redder, an eye-brow blacker than 
the other; and my chin projects ſo 
much, as to be able to ſhelter my 
knees from the rain; finally, my 
head is ſo drolly fixed upon my 
ſhoulders, (one of which is likewiſe 
higher than the other) that no body 
would ever imagine it made for me. 
1 carry an umbrella all the year 
round, be the weather what it will, 
and as I move along, turn my toes 
inwards as a ſort of atonement for 
not being able to put my hands in 
my pockets ; never do I run, but 

D 4 when 


3 

tre mes mains dans mes poches. Ja- 
mais je ne courę, que je ne ſoĩs bien 
preſſe. Quant i mon caraQere, il 
eſt indẽfiniſſable: tant6t Je ſuis ſage, 
tantot je ſuis fou; tant0t je careſſe, 
tantot je gronde; tantot je ris, 


tantõt je pleure. Parmi mes mau- 


vaiſes qualitẽs: je ne joue à aucun 


jeu, ne regois aucune viſite, et n'. 


coute aucun conſeil. Parmi mes 
bonnes: je parle toutes ſortes de 
langues, chante toutes ſortes de 
chanſons, et danſe toutes ſortes de 
danſes. | b 
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when I am in a hurry. As to my 
diſpoſition, it is unaccountable : 
ſome times I am wile, ſome times 
fooliſh ; one while I careſs, another 
I ſcold f this minute I laugh, the 
next, cry. Among my bad quali- 
fications the worſt are; that I play 

at no game, receive no viſits, and 
ite to no advice. Among my 

gba" ones ; I ſpeak ſeveral Lan- 
guages, ſing a variety of ſongs, and 
dance all kind of dances. 
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PpRFEAM BUL E. 


L y a bien long- temps, bien long- 
temps qu'on ſe plaint dans tous 


les coins et recoins, niches et ca- 


chettes du monde, dans toutes les 
Provinces, et dans toutes les Villes 


de la maniere infructueuſe dont on 


enſeigne les langues, et ſurtout les 
langues mortes: on dit, avec bien 
d'autres choſes, qu'elle eſt fatigante 
et rebutante; on ajoute, que c'eſt 


epulſer les facultẽs intellectuelles des 


jeunes- 


"C0 1 


Tus PREAMBLE. 


ANN fruitleſs method in which 


languages in general, and par- 
ticularly dead ones, are taught, has 
been long a matter of complaint in 
every hole and corner of the world, 
in every province and in every city. 
Among other objections to that me- 
thod, it is ſaid to be fatiguing and 
diſcouraging ; to exhauſt the intel- 
lectual powers of youth; to check 
the growth of the underſtanding, 


inſtead of cultivating and fomeating 


it, 


66) 
jeunes-gens, empecher Veſprit de 
muͤrir, au lieu de le cultiver, enfin 
aſſommer les enfans avec du Grec et 
du Latin, que de les y ſoumettre. 
On fait que, sil sen trouve dix qui 
apprennent a la fin ces langues, il y 
en a cent qui ne font ſucceſſivement, 

tout le temps qu'on les leur enſeigne, 
qu'oublier une annee ce qu'ils avoient 
appris l'autre, juſqu'à ce qu'apres bien 
du temps ils ne ſachent rien du tout. 
Mais que de choſes dont on fe plaint 
ainſi dans le monde, ſans pouvoir y 
trouver de remede ! Que de prẽjugès 
aux quels on ſacrifie, quoiqu'on les 
connoiſſe! Le Pere fait lever ſon 

fils 


thing whatever. 


. 

it; in a word to overwhelm and ſtu- 
pify the mind, and, as it were, knock 
children on the head with Greek 
and Latin. It is well known that the 
pains taken in this buſineſs, both by 
maſter and ſcholar, are almoſt loſt, 
as we ſcarce find ten perſons wha 
have tolerably ſucceeded in learning 
theſe Languages, out of a hundred 
others who did nothing elſe all the 
while they were taught at ſchools, 
but forget in one year what they had 
learned in another, till at length, 
after ſeveral years, they knew no- 
But how many 
ſubjects of complaint are there in the 
world, which men haye not the {kill 

to 


1 
fils de grand matin pour aſſiſter a des 
lecons de Grec et de Latin dont il 
n'a pu profiter lui- meme tout le 
temps qu'il les a entendues; et la 
raiſon qu'il en donne eſt, que ſon 
Pere lui en a fait autant, et ſon 
Grand-Pere à ſon Pere. Il eſt ce- 
pendant certain qu'on pourroit ap- 
prendre en moins de deux ans, par 
une nouvelle mẽthode mieux com- 
binee, ce qu'on apprend à peine en 
dix par Vancienne: mais vouloir com- 
battre les prẽjugẽs regus, c'eſt comme 
le courtois Don-Quixote ſer battre 
cContte les moulins à vent 15 Ceſt 
comme les Alchimiſtes chercher de 


Por 


1 


to remove! and how numerous 


thoſe prepoſſeſſions to which we are 
obliged to ſacrifice, even when we 
know them to be ſuch ! The father 
obliges his ſon to riſe early and ap- 
ply to Greek and Latin leſſons, by 
which he has not profited, while he 
himſelf had been receiving them; 
and his reaſon for laying his ſon un- 
der this neceſſity is, becauſe his 
father obliged him, as his grand- 
father had done his father, to apply 
to the ſame unprofitable labour. It 
is certain, however, that, by a more 
judicious method, greater progreſs 
might be made in two years, than 


is at preſent in ten. But to oppoſe - 
| received 
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w 


For où il n'y en a pas; enfin c'eſt 
vouloir paſſer pour fou ſans rendre 


les autres plus ſages. C'eſt pour- 
quoi, que chacun penſe comme il lui 
plait, qu'il faſſe auſſi comme il Ven- 
tend, qu'il appele blanc ce qui eſt 
noir, qu'il allume la chandelle en 
plein midi, qu'il coure les champs à 
minuit; les donneurs d'avis, et les 
ſpẽculateurs s attendroient en vain à 
rẽformer le monde; les choſes iront 
a l'avenir a peu pres comme elles 
ont ẽtẽ par le pale; on verra tou- 
jours des amans legers, des Chanoines 
ignorans, et des maris jaloux: les 
Médecins feront toujours ſaigner 


, 


leurs 


Can 


received principles may appear not 
unlike the madneſs of Don Quixote 
in attacking wind- mills: or the vi- 
ſionary purſuits of alchymiſts ; and 
may ſubject a man to the imputation 


of folly, without giving him an op- 


portunity of rendering others wiſer: 
every man will think as he pleaſes; 
let him. Let him act according to 
his opinion; let him call black 
white; light his candle at noon; 
and traverſe the fields at midnight. 


Speculative declaimers hope in vain 


to reform the world, things will ga 


on nearly as they have done; and 


we ſhall always complain of fickle 


lovers, ignorant prieſts, and jealous - 
E huſbands 


6 
leurs malades, quand il faudroit 
les purger, les tuteurs ruineront 
toujours leurs pupilles, et les ma- 
telots Jjureront toujours. II y a 
meme des gens à qui il eſt dangereux 


; de donner des avis; ils ne ſervent 


' qu les attacher davantage à leurs 


anciens prejuges, ou A les jeter dans 
les dẽfauts contraires: d autres auſſi 
vous prennent trop au pied de la > 
lettre, et en font plus que vous n'en 
dites; à ces derniers, leur dites- 
vous de baigner le chat? Ils le 
noyent; de battre la caiſſe ? Ils ſon- 
nent encore les cloches. Que faut- 
il donc fllte ? 11 faut donner des 
avis 


( 6) 


huſbands : phyſicians will continue 
to bleed, when they ought to purge 
their patients; tutors will 89 on 


\ 


ruining their Pupils; and ſailors 


will till ſwear. There are even men 
to whom giving advice is dange- 


. rous; it ſerves only to attach them 


the more to their ancient prejudices, 
or to drive them into oppoſite ex- 
tremes ; others underſtand you too 


Aiterally, performing more than had 


been required of them: if you deſire 
ſuch. to throw an animal into the 


water, they drown.it ; to beat the 


drum, they ring the. bells tao. What 


then is to be done? We muſt 89 
on giving advice partly for the plea- 


E 2 ſure 


„„ 
avis pour le plaiſir de les donner, 
mais ne pas s attendre qu'on les ſuive. 


C'eſt dans ce ſens, qu'on doit lire ce 


qui ſuit: comme une choſe qu'on 
peut croire, ou ne pas croire; dont on 
peut profiter, ou qu'on peut rejeter 
fans m'offenſer, moi qui Pecris : car 
je connois trop bien le monde pour 
ne pas ſavoir ce que j en dois atten- 
dre. Je m'attends fi bien a tout, 
que je ne doute pas qu'on ne faſſe 
bient6t de ce petit livre, les Perru- 
quiers des papillottes, les Epiciers 
des cornets à poivre, et les vielles 
femmes des allumettes. Heureux, 
ſi Pon n'en fait que cela on a fait 
| | pis 
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fare of giving it, without expecting 
that it will be followed. It is in 
this manner that the ſubſequent plan 
ſhould be peruſed; as a matter 
which may be purſued or not, with- 
out giving offence to me who write 
it; for I am too well acquainted 
with the world, not to know what 
I ſhould expect from it, I am fo 
well prepared for almoſt all events, 
that I would not be much hurt at 
ſeeing the leaves of this book em- 
ployed by Hair-dreſlers as curling- 


papers, by Grocers to wrap up 
their pepper and cloves, and uſed - 


by old women inſtead of matches. 


Happy ſhall I be, if a worſe fate, 
E 3 and 
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pis avec” bien d'autres. Je ſais auff 
qu'on me critiquera à droite et à 
gauche, 3 tort et à travers; car les 
gens qui ne peuvent rien faire, Sa- 
muſent ordinairement à critiquer ce 
que les autres font: mais je veux etre 
critique, et ne me croirai en ſuretẽ 
qu'autant que je le ſeraĩ; ceux qui 
cenſurent par etat, i la journee, ou 
a la toiſe, etant des Lutins ſi m& 
chans qu'il ſeroit dangereux qu'ils 
reſtaſſent oiſifs : ils ne pouvoĩent 


S'en prendre à a vos &crits, ils attaque- N 


| roient votre perſonne. C'eſt pour- 

quoi, pour calmer leur fureur, et 

6viter leur morſures dans les carre- 
| fours 


hk ws my XK oy 


111. honed Loans ae iv Ao a 


* WK 


| 


6 
and ſuch as often before happened 


to other productions, does not befal 
them. I am alſo aware that I ſhall be a- 


nimadverted on in an unfair and illi- 


beral manner; for perſons, who them- 

ſelves are unable to produce any thing 
for public benefit, commonly amuſe 
themſelves in criticiſing the produc- 


tions of others; but I wiſh to be criti- 
ciſed; nor ſhall Ideem myfelf in ſafe- 


ty until I am ſo: for Critics by trade, 


I mean ſuch. as work by the day or 
by the perch, are ſuch miſchievous 


Elves, that their wanting employ- 


ment would be productive of very 


ſerious danger; if they were not left 
at liberty to attack your writings, 
E 4 they 


( 68.) 


- fours et dans les rues; je vais leur 


preparer de Pouvrage : qu'ils ſe jet- 

tent, en attendant mieux,* ſur ce 

preambule une fois plus long qu'il 
ne devroit etre. | 


4! 
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they would fall upon your perſons, 
therefore, to mitigate their fury, and 
avoid perſonal attacks from them in 
the ſtreets and alleys, I am going to 
prepare them ſome buſineſs. Let 
them in the mean while fall on this 
preamble, which is twice longer than 
it ought to be. 


| 
| 
| 


Chapitre Prenuer et Dernier. 


R pour parler de mon affaire, 
Je du Mitand ......,. et 


cetera, et cetera, et cetera, ai d&a 
dit, ou ai dũ dire que, m'etant ap- 


plique toute ma jeuneſſe a Vetude 
des langues, et ayant pouſſẽ cette 


etudeaſſezloin pour poſſeder preſque 
toutes les Langues principales, tant 
anciennes que modernes, j'ai ſouvent 
5464 wt les peines infinies & preſgpe 
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gens 


Firſt and Laſt Chapter. 


O ſpeak now of my own buſi- 
neſs, I du Mzitand .. . &c. &c. 
&c. am a going to ſay what I already 
either have or ſhould have ſaid, v1z. 
that having long applied myſelf to 
the ſtudy of languages, and made 
myſelf maſter of moſt of the capital 
ones both ancient and modern, have 
frequently lamented the. great and 
biit-t60 often fruitleſs pains, which 


ſcholais mult at preſent take in leatn- 


(983 
gens des diferentes Nations de! Eu- 
rope ſont obliges de ſe donner pour 
apprendre les Langues Grecque, La- 
tine, ou quelques-unes des Langues 
vivantes de VEurope, et ai ſouvent 
regrette comme irreparable la perte 
du plus precieux- temps de la vie 


des hommes, employe à acquerir par 


un travail ſterile & fatigant de plu- 


fieurs annees, ce qui pourroit $'ap- 
prendre aiſẽment & agreablement en 
quelques mois, ſi le travail & les re- 
cherches de quelques ſavans pou- 
voient les conduire à la decouyerte 
d'une nouvelle methode d enſeigner 
les A laquelle ſe trouvdt ap- 


puyeèe 


ing 
an? 
the 
cic 


in 
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ing either the Latin, French, or 
any other tongue: not to mention 
the folly of waſting the moſt pre- 


cious part of human life in acquir- 
ing in years, what might be eaſily 


attained in months, if the labour 


and reſearches of ſome learned men 
could lead them to the diſcovery of 
a truly rational method of teaching, 
which was grounded on better prin- 
eiples. 


( 74 ) 


puyce-ſur des principes plus juſtes, 
et fut mieux fondee en raiſon. 


Apres avoir long-temps reflechi 
ſur ce ſujet, et cherche, $'1l- Etoit 
-, poſſible, quelque Syſteme Pratique 
qui put, en jetant de la clartẽ ſur 
les regles innombrables et inintel- 
ligibles des grammaires avec leur 
fatras d' exceptions, ſauver aux 
jeunes gens les peines infinies que je 
n' ai pu moi-meme eviter de prendre, 


J al enfin redige une methode prati- 


que compoſce de phraſes d'abord 


courtes et aiſces, et par depres, plus 
longues et plus difficiles, dont le but 
eſt, 


+ Afcer long revolving the matter 
in my mind, and endeavouring to 
find out ſome. plan that might throw 


light upon the numerous and unin- 
telligible rules .of moſt grammars, 
with their endleſs train of exceptions, 
and ſpare to youth the pains I was 
at myſelf; I have at laſt contrived a 
pratiical ſcheme, conſiſting of little 
ſentences, at firſt ſhort and eaſy and 


gradually longer and harder; by 
which means all grammatical diffi- 
culties are effectually removed, their 
rules variouſly illuſtrated, and the 


ſtudy 


=_ = = = 


| 
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eſt, en ẽvitant la ſechereſſe des dẽ- 


finitions der grammaires, d'en reprẽ- 


ſenter les regles en un nombre infini 


d' Exemples differents; et de facilites 
Fetude des Langues au point, que 


dies perſonnes d'une mediocre capa- 


cite puſſent apprendre les plus diffi- 
ciles ſans aucun Effort de genie, et 
avec autant d' aiſance et de facilitẽ 


que les enfans apprennent leur 


langue maternelle. 


Dans cet ouvrage, la langue fran- 


coiſe, comme étant la plus utile, 


(bien qu'une langue moderne deri- 
vee de la Latine) eſt choiſie pour la 


pierre 


d 
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c- ſtudy of languages made ſo very eafy, 
— that the hardeſt may be learned by 
1 perſons. of the meaneſt capacity, by 
* degrees and inſenſibly, and in the 
8 ſame eaſy way, as children acquire 


8 their mother tongue. 


m this ſcheme, the French lan- 
guage, as the moſt uſeful, (tho 
contrary to. the true nature of the- 
thing, it being neither the. moſt 

| 5 = 
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pierre fondamentale ſur quoi les 


autres ſont baties ; ou pour parler 
plus inteHigiblement, eſt conſiderce 
comme Tinſtrument qui ſert à Vac- 
quiſition des autres: et quoique 
Jaie deſſein d' ẽtendre ceci à plu- 


ſieurs autres langues avec le temps, 


je le reſtrains pour le preſent aux 


* 


Langues Grecque et Latine, et a. 


huit des principales Langues qu'on 
parle en Europe, les quelles je fais 
plus particulierement profeſſion d- 
enſeigner. 


La Langue Francoiſe devant, ſui- 
vant mon principe, ſervir de baſe i 
toutes les autres, j'en parlerai plus en 

par- 
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ancient, nor the moſt radical) is 
made the ſtock on which the others 


are grafted, or to ſpeak, more pro- 
perly, i is conſidered as the inftrument 


by which they are to be acquired; 

and, tho I mean to extend this to 
more languages in time, yet I con- 
fine it at preſent to the Greek and 
Latin, and the eight capital living 
languages of Europe, all which 1 
make more particular profeſſion of 
teaching. mack 


The French tongue being, ac- 
cording to my ſyſtem, to ſerve as a 
baſis to all others, I ſhall be more 

F 2 par- 


( 8 ) 
particulier. Perſonne n'ignore, que 
de toutes les langues, elle eſt la plus 
utile; qu'elle ſeule tient lieu de 
toutes les autres: qu'elle fait partie 
de E belle ẽducation: on ſait, avec 
| quelle avidite les ẽtrangers Vappren- 
nent. Pour etre la plus utile, elle 
n' en eſt pas la plus aiſce : il y a une 
grace particulière attachee a la belle 
prononciation de cette Langue que 
les Etrangers n'acquièrent pas ailc- 
ment: cette juſte prononciation, on 
ne ſauroit Papprendre dans les gram- 
maires, ctant impoſſible de repre- 
ſenter par des caracteères la vraie ar- 
ticulation de chaque ſon et il ſe 
„ 


( 8% ) 
particular in treating of it. Noone 
is ignorant that of all languages it 
is the moſt uſeful; that the knowing 
it alone will prove as advantageous 
as a thorough acquaintance with 
many others; that it makes an eſſen- 
tial part of polite education ; people 
are ſenſible of the eagerneſs with 
which ſtrangers learn it; but if it be 
the moſt uſeful, it is not the eaſieſt. 
There is a peculiar grace in the true 
pronunciation of that language, to 
which foreigners cannot eaſily at- 
tain: this juſt pronunciation gram- 
mars are unable to communicate, it 
being impoſſible to repreſent by 
characters the genuine articulation 
">" of 
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trouve auſſi tres peu de maitres ca- 
pables de la communiquer de vive- 
voix. 


II n'y a pas que les Etrangers qui 


ẽprouvent cette difficults : pluſieurs 
des habitans de nos Provinces pro- 
noncent le Francois avec un accent 
ridicule et inſupportable. La raiſon 


de cette difference entre la Province 


et la Capitale (où elegance et la 
puretè de la langue prennent nais- 
ſance et acquicrent de la force parmi 
les gens de Lettres et les perſonnes 
bien nees) eſt, qu'il ne veſt encore 
trouve perſonne qui ait ẽtabli des 


regles 


6 
of every ſound; and there are in- 
deed but very few maſters qualified, 


to teach it U;va-vore.. 


Strangers are not the only per- 
ſons who experience the difficulty 
juſt mentioned. Many of the inha- 
bitants of our provinces pronounce 
French with a ridiculous and inſup- 
portable accent. The reaſon of this 
difference between the provinces and 
capital (where the elegance and pu- 
rity of the language take root and 
acquire ſtrength among learned and 
well-bred men) is, that hitherto no- 
one had been found, who could Jay 
down. certain rules for facilitating 
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regles certaines pour faciliter Varti- 
culation des ſons ſimples ou com- 
poſes, et qui ait ẽtudiẽ aſfſez ſavam- 
ment le pouvoir mecanique de la 
voix humaine ſur le /ympan ou tam- 
bour de Voreille pour etre en etat 
d'enſeigner de vive- voix toutes eſ- 
peces de ſons, non ſeulement dans 
la Langue Frangoiſe, mais encore 
dans toutes les autres, avec cette 
juſteſſe et cette prẽcifion qui pur, 
en abrẽgeant le travail, faciliter à Þ 
Ecolier l acquiſition de la Langue 
qu'on lui enſeigne. | 


iv 
La mauvaiſe prononciation tire 
Tn origine de pluſiedrs cauſes: 
quand 
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the articulation of ſounds, whether 


ſimple or compounded, and who 
had made a ſcientific reſearch into 


the mechanical power of the human 


voice on the tympan or drum of the 
ear, ſufficient to enable him toxeach, 
by verbal inſtruction, all kinds of 
ſounds, not only in the French lan- 
guage, but alſo in all others, and 
that too with an accuracy and ex- 
actneſs, which, while it abridged the 
labor, might facilitate to the ſcholar 
the acquiſition of the language he is 
endeavouring to learn. 


Various are the cauſes which give 
riſe to a vicious pronunciation : 
when 


— __— 
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quand elle provient de quelque dif- 
formitẽ dans les organes de la 
bouche, ſoit, parce que quelques- 
uns de ces organes manquent ; ſoit, 


parce qu'ils ſont imparfaits dans leur 


formation; la difficulte eſt alors 
preſque inſurmontable: mais cela 
eſt rarement le cas. Les empeche- 
mens de articulation ſont plus ſou- 
vent habituels que naturels, et ſont 
occaſionnes par l'inattention qu'ont 


les Parens et les Maitres de faire 
prononcer à leurs enfans ou à leurs 


diſciples des ſons juſtes et diſtincts 


dans les premieres annees de leur 


vie; ce qui degenere en la deſagre- 


able habitude de begayer, d'hẽſiter 
1 - en 
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when it proceeds from ſome defect 
in the formation of the organs of 
the mouth; either becauſe ſome of 
them are entirely wanting, or be- 
cauſe they are imperfect; then is 
the difficulty almoſt unſurmount- 
able: but this is a caſe that rarely _ 
occurs. Impediments to articulation 
are oftener habitual than natural, 
and are occaſioned by the inatten- 
tion of parents and maſters, in 
making their children or ſcholars 
pronounce exact and diſtinct ſounds, 
in the firſt years of their life, which 
degenerates into the dilagreeable 
habit of ſtammering, ſtuttering, os 
lifping- 
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en parlant, ou de parler gras. Ces der- 
niers dẽfauts peuvent ſe corriger, en 
etudiant ſcrupuleuſement la formati- 
on des differens ſons ſimples ou com- 


Poles, et en pliant les Organes dela 


voix pour leur preter la meme ſoup- 


leſſe et la meme adreſſe, dans leurs 
divers mouvemens, que les doigts 


doivent avoir ſur Vinſtrument. 


Tl y a des Perſonnes qui, avec 
des Organes tres-bien formes, ont 


une prononciation tres-imparfaite : 


ſoit, parce qu'ils ne peuvent faire 
agir leurs poumons avec aſſez de 
viteſſe pour exciter dans la gorge 
ces fortes vibrations qui conſtituent 

Vex- 
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liſping. Theſe laſt faults, however; 
may be removed by ſcrupulouſly 
inveſtigating the formation of ſim- 
ple or compoſed ſounds, and bend- 
ing the organs of the voice to lend 
them the ſame aptitude-and dexte- 
rity, which fingers take on an in- 


ſtrument. 


There are perſons, who, tho? 
their organs are well formed, have 
but an imperfect pronunciation, 
either becauſe they cannot ſet their 
lungs in that quick motion neceſſary 
to the production of thoſe manly 


vibrations 1 in the throat which con- 


ſtitute 
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' excellence du ſon; fort, parce que, 


les faifant agir au- delà de leur por- 
tee naturelle, ils ne peuvent plus 
commander leur voix qui devient 
alors dure, irreguliere et deſtituce 
de cadence. De toutes les pronon- 


- clations, la plus mauvaiſe eſt celle qui 


eſt éẽpaiſſe, vite, et od les ſons ſe 
trouvent fi fort confondus que lo- 
reille la plus delicate peut a peine 
les diſtinguer les uns des autres, 
PHabirude od je ſuis d'enſeigner 
differentes langues, depuis que le 
ſoleil fe 1eve, juſqu'a ce que, Sẽtant 
couche, 11 dorme et ronfle bien fort, 
m'a mis à portee d' ẽtudier plus 
3 peut- etre qu aucun 


homme 


| ſan.raſes to that other, when being 
in bed he ſnores and ſleeps foundly, 
gave me an opportuuity to ſtud7 


8 
ſtitute the excellence of ſounds, or 
becauſe, exerting them beyond their 
natural reach, they have no com- 
mand over their voices, which then 
become harſh, irregular, and devoid 


of cadence. The worſt of pronun- 
cations is that which is thick, quick, 


and where the tones and ſounds are 
blended with ſuch confuſion, that 
the moſt delicate ear can hardly 
diſtinguiſh them from one another. 
My long habit of teaching ſeveral 
languages, from the moment the 


more particularly, perhaps, than any 


man 
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homme vivant ou mort, le curieus 
Mecaniſme de la voix humaine, et 
conduit à trouver un moyen sür 
puiſe dans la nature elle- meme, et 
ſecondẽ par Vart, du quel je me ſers 


avec le plus grand fucces pour prẽ- 


venir les dẽfauts de mauvaiſe articu- 
lation dans les jeunes gens, et les 
corriger dans les perſonnes agees. 


Ici guelgu un dira (à ce guelgu un, 


je rẽpondrai, auſſitõt qu'il aura par- 
IE) à la bonne heure que cela ſe 


faſſe, comme vous le dites, pour la 
Langue -Frangoiſe ; je comprends 
que votre meyen moyennant peut 
alors avoir beau jeu: mais comment 
(LE 6 ; un. 
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man living or dead, the mechaniſm 
of the human voice, and lead me to 


the diſcovery of a ſure method 
founded in nature itſelf, and corro- 


borated by the regulation of the 
niceſt art, which I uſe with great 
ſucceſs to prevent the defects of bad 


articulation in the young, and cor- 


rect them in the adult. 


Here ſome body will ſay, (and this 


| ſome body I ſhall anſwer, as ſoon as 


he has ſpoken) I agree that what 
you affirm may be performed with 


reſpect to the French Tongue, I 


grant your famous naſrum may then 


diſplay all its effect; but how ſhall 


G a French- 


«9 
un Frangois -enſeignera-t-il la vraie 
prononciation d'une autre Langue ? 
il doit prononcer .I Allemand, 1'1- 
talien et les autres Langues avec 
un accent Etranger: à cela j ai 
cinquante bonnes reponſes a faire 
que je necrirai pas, de peur d' en- 
voyer chez I Imprimeur l' argent que 
je garde pour le Boulanger, quoique 


ma femme Vetit deſtiné pour la 


Marchande de modes. Jen ecrirai 


Pourtant une, et garderai les qua- 
rante-neuf autres in petio (comme le 
Pape garde les Cardinaux) pour les 
dire de vive- voix, quand on aura le 

temps de m' entendre, et que j aurai 
le temps de parler. Il n'y a pas deux 


manieres 
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a Frenchman teach the true pro- 
nunciation of another language 
muſt he not pronounce German; 

Italian and other tongues with a 
foreign accent: to this L could give 
fifty good anſwers, which I ſhall 
not write, for fear of ſending to the 
printer the money I keep for the 
baker, tho' my wife is for conveying 
it to the millener : however I ſhall 
adduce one, and reſerve the forty- 
nine others (after the Pope's man- 
ner with reſpect to Cardinals) in 
petto, to bring them forth, viva vace, - 
when people will have leiſure ta hear, 
and I time to deliver them. There 


are not two ways of are the 
. C0 2 words 
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manieres de prononcer les mots qui 
forment une langue: quand on ne 


les perſonnes de la nation, on ne 
parle pas avec un mauvais accent, 
mais on parle mal. Ce mot accent 
n'eſt pas bien entendu, et eſt ſou- 
vent employe ſans diſtinction. I Ac- 
cent National n'eſt autre choſe qu'un 
fon de voix commun i toutes les 
perſonnes d'une nation. Car comme 


chaque homme a un ſon de voix qui 


lui eft particulier, de meme chaque 
nation a- t- elle un ſon de voix com- 

mun à tous les hommes qui la com- 
poſent; et ce ſon de voix ou accent 


national 


les prononce pas exactement comme 


C 81 
words of which a language is com- 
poſed: when we do not pronounce 
them like natives, we do not in that 
caſe ſpeak with a bad accent, but 
badly. The word accent is not 


- rightly underſtood, but often uſed 


inaccurately. The national accent 

is no more than a ſound or tone of 
voice common to all perſons of a 

nation ; for as every man has a pe- 
culiar mode of emitting his voice, 
and of uttering or forming ſounds, 
ſo has every nation a vocal ſound or 
mode of utterance, common to all 


who compoſe it; and that peculiar 
ſound of voice, mode of utterance, 


or national accent, can as little be 
G 3 acquired 


1 
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national” ne peut ni s acquèrir ni fe 
perdre, non plus qu aucun homme 
ne peut changer ſa voix naturelle. 
H stenſuit deli qu'un ẽtranger peut 
enſeigner d autres Langues que la 
ſlenne, pourvu qu'il les parle tres- 
bien, quanta la vraie prononciation 
des mots, et que ceux qui les appren- 
dront de ſa bouche ne prendront pas 
un mauvais accent. Car, que ce ſoit 
un Allemand ou un Franęois; un 
Italien ou un Frangois parlant bien 
les langues Allemande et Italienne, 
qui faſſe prononcer à un Anglais les 
ſons ich ou ce; VAnglois ne les 
prononcera jamais qu auſſi près du 


vrai 


eee eee 
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acquired, or loſt, as a man can 
change the articulation natural to 
him: from thence it follows that a 
foreigner can teach other languages 
beſides his own, provided he ſpeaks 
them well as to the true pronun- 
ciation of the words, and that ſuch 
as learn them from him ſhall not 
contract a bad accent: for be he a 
German or Frenchman, an Italian or 
Frenchman, - thoroughly verſed in 


German and Italian, who inſtructs 


an Engliſhman in pronouncing the 


ſounds ich and ce, the Engliſhman a 


ſhall never articulate them. other- 
wiſe, than as near the true German 
and Italian ſounds, as the national 

64 accent 
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vrai ſon Allemand et Italien que 
Accent National commun aux An- 
= glois le permet; et ne les pronon- 
| ceroit pas mieux, $'il les entendoit 
de la bouche d'un Allemand ou 
d'un Italien, n'etant dans ſon pou- 
voir ni de fe depouiller de ſon Accent 
National, ni d'en acquerir un autre, 


Dans la mẽthode pratique dont je 

me ſers pour enſeigner les Langues, 

tous les termes et toutes les dẽfini- 
tions des grammaires ſont conſidẽ- 

rees comme les m&mes dans les dix 

que j 'enſeigne : de fagon que, ce qui 
&appele Article, Adjectif, Compa- 

ra: if, Superlatif, &c. dans la Langue 


F ran- 
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accent common to all Engliſhmen 


will admit; and would. not pro- 
nounce them better, were he to hear 


them from the mouth of a German 
or Italian, it being not in his power 
either to diveſt himſelf of his na- 
tional accent entirely, or acquire 
another. 


In my practical ſcheme, every 
term and definition of Grammar is 
conſidered as the ſame in the ten lan- 
guages I teach. Thus, whatever is 
called an Article, Adjective, Com- 
parative, Superlative, &c. in F rench, 
is diſtinguiſhed, as nearly as poſſible, 


by. the ſame name in the other nine 


tongues; 


j 
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Frangoiſe, conſerve le meme. nom 
dans les neuf autres; et que, ſoit 


pour la diſtribution des temps des 


verbes, Varrangement des regles de 


la Syntaxe ou leurs definitions, Vor- 


dre &tabli pour le Frangois eſt abſo- 
lument le meme pour les autres 


Langues, autant que le genie.de cha- 


cune d' elles le permet: d' od il ar- 
rive, qu'une perſonne qui a appris 


la langue Frangoiſe par cette me» 


thode, peut aiſcment apprendre une 
des neuf autres, tous les quatre ou 
cinq mois, aſſez bien pour entendre 
les livres en proſe, et tenir une con- 
verſation fur un ſujet aiſc. 


On 


tone 
Jear! 
lear! 
the 


at 1 
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tongues; fo that a perſon, who has 
learned French, by this ſcheme, may 
learn any one of the other nine in 


the ſpace of four or five months ; 


at leaſt, he may learn it ſufficiently 
to be able to underſtand an eaſy 
book, or to carry on a converſation 
on any common topic in it. 
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On peut ici remarquer, que par 


la maniere ordinaire d'apprendre les 


Langues, un Ecolier eſt auſſi em- 
barraſſe pour comprendre les defini- 


tions des differentes grammaires des 


Langues qu'il veut apprendre, pour 
diſtinguer les temps des Verbes qui ſe 


rẽpondent les uns aux autres, d'une 


Langue à Pautre, qu'il Veft pour ap- 
prendre les Langues elles-memes ; 
car ce qu'un grammairien Frangois 


appelera Parfait, un Italien, pour ſe 
ſingulariſer, l'appèlera Parfait n- 


ple; un grammairien d'une autre 
Nation ſe plaira encore à donner à 


ce Temps un autre nom particulier. 
Tel grammairien diſtribuera fes 


Verbes 


Ces Y 
It will not be improper to remark 
here, that by the common method 


of learning languages, a ſcholar is 
as much embarraſſed in underſtand- 


ing the definitions of the different 
grammars of the languages he has a 
mind to learn, in diſtinguiſhing the 
tenſes of the verbs which correſpond . 
together, from the one to the other 
language, as he is in learning the 
tongues themſelves: for what a 
French grammarian calls Perfe#?, an 
Italian, to appear ſingularly accu- 
rate, will term Simple Perfect; a 
grammarian of another nation will 
delight himſelf in giving the ſame. 
tenſe another peculiar name. One 
| gram- 
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Verbes en dix Temps, tel autre en 
quinze ; de fagon que celui qui veut 
apprendre pluſieurs langues, s'aper- 
coit qu'il $'enfonce dans un laby- 
rinthe obſcur od il ſe perd lui- 
meme, et qui lui derobe la lumiere, 
a proportion qu'il veut approfondir 
les differentes grammaires, les en- 
tendre Pune par Pautre, et les com- 
parer Tune à Vautre: tant il eſt 
difficile de mettre d accord Meffieurs 
les grammairiens, qui ſe donnent 
des dementis les uns aux autres fi 
impitoyablement, que je ne doute 
pas qu'il ne ſe batiſſent; (jentends 
a coups ecritoires) s'ils ſe trou- 
volent tous dans un meme lieu. 
8 Ma 
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grammarian will diſtribute his verbs 
in ten, another, in fifteen tenſes ; ſo 


that,. he who is learning ſeveral lan- 


guages, perceives himſelf deſcending 


towards the bottom of a dark laby- 
rinth, where he loſes his way, and 
where the light is withdrawn from 
him, in proportion as he endeavours 
to penetrate the different grammars, 
underftand one by another, and 
compare them together: ſuch diffi- 
culty is there in making gentlemen 
grammarians agree, who hurl the 
he in each others teeth ſo outrage- | 

ouſly, that I doubt not but they would 


fight I mean with their ink-ſtands, 


Thad 
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Ma methode pratique eſt compo- 
ſee des mots les plus en uſage choi- 
ſis dans les diferentes parties du 
diſcours, et chacun de ces mots s'y 

trouve repete au moins dix fois de 
diffẽrentes manieres et dans des 


Phraſes differentes. Les phraſes ſont 
toutes 2 peu pres de la meme lon- 
gueur. Chaque centaine de phraſes 
eſt precede d'une regle de gram- 
maire, et chacune des differentes 
phraſes de la centaine repreſente la 


regle en des termes differens, et lui 


ſert — A chaque nouvelle 
5 regle 


Wee 
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—had they been all aſſembled in 
one place. 


My practical ſcheme is compoſed 
of a certain number of words of the 


moſt common and frequent - uſe, 
ſelected out of every part of ſpeech.; 


and each of theſe words is repeated 
different ways, at leaſt ten times. 
The phraſes are all nearly of the 
ſame length ; every hundred phraſes 
is the illuſtration of a. particular 
rule of grammar prefixed to them; 


each different phraſe in the hundred 
repreſents the rule in various terms 


and ferves as an example to it. At 


every rule of the Syntax, the num 
4 ber 


1 


regle de la Syntaxe, le nombre des 
phraſes ou des exemples qui la re- 
prẽſentent, augmente de dix; et 
cette augmentation ſert à reprẽſenter 
les regles qu'on a dga vues: ſuiyant 
cet ordre, la dixieme regle ſe trouve 
avoir cent quatre - vingt- dix exem- 
ples; ſavoir, cent pour repreſenter 
la dixieme regle elle-m&me, et les 
quatre-vingt-dix-autres, chaque dix- 
aine, une des neuf regles prece- 
dentes. Par cette combinaiſon, E- 
colier a toujours ſous les yeux non 
ſeulement la regle qu il apprend 
pour le moment, mais auſſi routes 


celles qu'il a deja appriſes. 
4 ed Cet 
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ber of phraſes or examples augments 
by ten; and this augmentation - 


ſerves for the exemplification of the 


rules ſeen before: according ta this 
order, the tenth rule has a hundred 
and ninety examples, viz. a hundred 
to repreſent the tenth rule itſelf ; 
and the ninety others, every ten 
rules, one of the nine that go before: 
by ſuch combination, the ſcholar 


has always in view not only the rule 


he is learning, but alſo all thoſe he 
had already learned, 


1 ws 
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Cet arrangement des regles de la 
Syntaxe Pemporte d' autant plus ſur 
tout ce qui a ẽtẽ imaginẽ et pra- 
tiquẽ juſqu'a preſent, qu'il ſervira 
par la ſuite de Syntaxe pour beau- 


coup d'autres Langues; et cela, par 


des comparaiſons combines ſa- 


vamment, et des rapports Etablis 
avec le plus grand art entre la Langue 


Frangoiſe et les autres; et en expli- 
quant a chaque regle de la Syntaxe 
Francoiſe, dans differens comparti- 
mens à cote les uns des autres, com- 
ment, et par quelle regle equipol- 
lente, on doit s'exprimer dans les 
Langues Latine, Angloiſe, Italienne, 


Allemande, ou dans celle autre; lors- 


qu 'en 


If 


1 


This arrangement of the Syntax 
rules ſo far exceeds whatever has 
been imagined or practiſed to this 
day, that it will hereafter ſerve as 
a Syntax to many other languages, 
and this will be effected by means 
of compariſons judiciouſly com- 
bined, as well as analogies eſtabliſh- 
ed with the greateſt art between the 
French tongue and the others; and 
in explaining at every rule of the 
French Syntax, in different diviſions 
near each other, how, and- by what 
equivalent rule, a perſon ſhould ex- 
preſs himſelf in Greek, Latin, Ger- 
man, Italian, &c. when in F. rench, 
by virtue of the rule eſtabliſhed, 
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qu'en Francois, en vertu de la regle 
enonce, on s exprime de telle fagon: 
en un mot, &tabliſfint une telle con- 
nexion et un tel rapport entre toutes 
ces J.angues et la Frangoiſe, que la 

Syntaxe de cette dernière puiſſe wn 0 
pour routes. 


Cet ouvrage, lorſqu'il ſera com- 
plet, ne ſera pas ſeulement la ſcience 
| des mots, mais la quinteſſence de 
la ſcience reelle par excellence ; 


d' autant que toutes les diferentes 
phraſes, qui accompagneront et 
reprſenteront dans chaque Langue 
les Regles etablies en Frangois, ſe- 
ront choiſies dans les ouvrages des 

a . 


tk 
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he ſpeaks in ſuch. a manner: in a 

word, eſtabliſhing ſuch a relation 
and connexion between the French 
and thoſe languages, that the Syntax 
of the former may ſerve for them 
" & | 


This work, when complete, wall 
not only be a fcience of-words, but 
the quinteſſence of true learning by 
excellence, and-the rather, becauſe 
all the different phraſes which ſhall 
accompany and repreſent in every 
language the rules eſtabliſhed in 
French, will be choſen from the 
works of ſuch very fatrious orators 
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plus fameux Orateurs ou Poetes 
qui y ayent excelle, Les paſſages 
les plus eſtimes, tant pour le beautẽ 
des penſęes, que pour Velegance et 
Ienergie du ſtyle, tires de De. 
 moſthene, Homere, Horace, Vir- 
gile, Arioſte, Pope, Geſſner, Vol- 
taire, et des autres Savans de 
chaque Pays, formeront la Syntaxe 
de chaque Langue équipollente à 
la Frangoiſe, de fagon toutefois à 


n'en faire qu une ſeule pour elles 


toutes, ſoit pour la diſtribution des 


regles, ſoit pour leurs definitions. 


Lavanitage reſultant de, cet ouvrage 


ne ſera pas concentre en France 


ſeulement, mais s'<tendra dans beau- 


coup 


„ 
or Poets as have excelled in each reſ- 
pective tongue. The moſt eſteemed 
paſſages, whether by reaſon of the 


beauty of their thoughts, or for the 


elegance and energy of the ſtyle, 
ſelected from Demoſthenes, Ho- 


mer, Horace, Virgil, Arioſto, 
Pope, Geſſner, Voltaire, and the 
other learned men of every country, 
will compoſe the Syntax of each 
language-analogous to the French, 
in ſuch a. manner, however, as to 
make only one for them all, whether 
with reſpect to the diſtribution of 
rules, or their definition. The ad- 


vantage reſulting from the work 1n 
queſtion, will not be confined to 


France only, but extend to many 
other 


* 
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coup d'autres Pays; car c'eſt pour 
les natiohs de l'Europe, et non pour 
la France en particulier que je Vai 
entrepris: comme Frangois, j'aime 
ma Patrie, mais Jaime encore mieux 
le monde que ma Patrie; et encore 
mieux le genre humain que les 
F rangois ; ẽtant homme, et habitant 
du monde. L'utilité dont il ſera 
en Europe eſt, qu'une perſonne d' 
une des douze nations Chretiennes 
de cette partie du monde pourra ap- 
prendre ſans le ſecouts d'un maitre 
(except pour le faire lire quelque 
temps) telle Langue de Europe 
11 voudra, ſoit par la ſienne propre, 


fox 
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other countries; finite 1 undettobe 


it for the European nations in gene- 
ral, and not for Franee in particu- 


lar. As a Frenchman, I love my 


country, but my love for the whole 
world exceeds that I bear my coun- 
try; which alſo gives place to the 


ſuperior attachment, that, as a man 


and an inhabitant of the world, I 
entertain for the whole human ſpe-. 
cies. The advantage accruing to 
Europe, f.om this work, will be the 
enabling a perſon of any of the 
twelve C hriſtian nations, which 
compoſe that part of the globe, to 
learn without the help of a maſter, 
Was to hear him read ſome- 

\ times 
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ſoit par une autre qu'il fait deja, 
et ſe mettre ſeul en ẽtat non ſeule- 
ment de la parler et de Vecrire cor- 
reftement, mais meme par la ſuite 
ẽloquemment; vt qu'il aura con- 
tinuellement ſous les yeux tout ce 
qui a ẽtẽ dit de mieux dans cette 
Langue par les meilleurs Auteurs 
qui y ayent crit. Þ me faudroit 
Ecrire un volume entier pour ap- 
puyer ſur des raiſonnemens ſolides 


et a la portee de tout le monde, la 


poſſibilite d'unir ainſi les Langues, 


et d'en faire des branches qui deri- 
vent de la Frangoiſe : mais comme 
on ne doit Jamais mettre dans tout 

fon 
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by : 
tone 
he 1 
qua 
writ 
eloc 
tin 
pie. 
Wh 
req 
firt 
as 
rea 
Ing 


the 


(- 12 ) - 


times) ſuch European language as 
he chuſes, among the twelve, either 
by the aſſiſtance of his mothers» 
tongue, or of another with which 
he is already well acquainted ;. and 
qualify him, not only to ſpeak and 
write it correctly, but even in time 
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eloquently ; ſince he will have con- 
tinually before his eyes the belt 
pieces of the moſt celebrated authors 
who had written in it. It => 
require an intire volume to 2 
firm, by weighty reaſons, and ſuch 
as might be within every one's 
reach, the poſſibility of thus units 
ing ſeveral languages, and making 
them, as it were, branches ſpring+ 
1170 ing 
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ſon jour le merite d'une invention, 
fans etre ſur le point de jouir des 
ẽmolumens honorifiques ou lucratifs 
qui en doivent rẽſulter, et que cet 
ouvrage n'eſt point encore fini, ni 
pret d'etre imptimẽ; avec la per- 
miſſion du Lecteur benevole, je n'en 
dirai pas davantage. Ceux qui, de 
ce que Jai deja dit, devinent le 
reſte, et devinent juſte . je leur en 
fais bon gre 3. ceux qui ne veulent 
pas ou ne peuvent pas me compren- 
dte, je ne leur en veux point de 
mal: quils ſe ſouviennent ſeulement, 
qu'on ne doit pas rejeter les choſes 
preciſement parce qu elles ſont nou- 


velles 


LES 


ing from the French. But as nane 


ſhould make 2 thorough diſplay | of 
the merit of an invention before he | 
is upon the point of enjoying the 
honorary or lucrative emoluments 
expected to accrue therefrom, and 


as the work alluded to is neither 


finiſhed, nor ready for publication ; 
with the benevolent reader's per- 
miſſion, 1 ſhall wave all further 


mention of it. To thoſe who; from 


what I have already ſaid, gueſs the 
Feſt, and whoſe conjectures are well 
founded, I am much obliged ; with 
ſuch, as will not, ar cannot Fer 
ſtand me, I am not angry: 
them only remember, that — | 
gught 
59 
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velles, ni les blamer prẽciſẽment 
parce qu'on ne les conęoit pas: car, 
fi on rejetoit tout ce qui eſt nou- 
veau, les Arts et les-Sciences ne 
ſe perfectionneroient jamais; et fi 
on blamoit tout ce qu'on ne com- 
prend pas, tout les hommes ſe blame- 
roient et ſe condamneroient les uns 
les autres ; on ne feroit que blamer 
du matin au ſoir. Le Charon na 
jamais bien compris, comment 1 
horloger peut faire une montre; le 
Payſan ſe figure à peine, comment 
le Marchand de vin peut faire du 
vin ſans raiſin ; le Soldat ne corigoit 
qua demi, comment le Pilote con- 
2 ay 6 „ 
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ought not to reject things, merely 
becauſe they are new, nor cenſure, 
ſolely on account of their not un- 
derſtanding them. For were peo- 
ple to reject whatever is new, Arts 
and Sciences could never be brought 
to perfection ; were they to blame 
what they do not comprehend, all 
men would become perpetual ob- 
jects of reciprocal condemnation. 
Cenſure would be bandied about 
among them inceſſantly from morn- 


ing till night. The Wheel-wright 


never underſtood thoroughly, how 
the Watch-maker made a watch; 5 
the Peaſant can hardly! imagine, how 
the Wine- merchant 15 able to make 

1 5 "wine 
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duit ſon vaiſſeau: mais le Charon, le 
Payſan, et le Soldat, ne blàment pas 
P'Hottoger, Ie M.. de Vin, et le Pi- 
lote. (Ici Jaurois bien cite les Tail- 
leurs, mais qu auroit dit mon bon ami 
Monſieur P..) C'eſt pour quoi, 
que Ceux, qui ne me comprennent 
point du tout, s'abſtiennent de par- 
ler, juſqu'a ce qu'ils me compren- 
nent un peu; et que Ceux, qui m 
entendent dẽjà un peu, attendent 
pour me Juger qu'ils m'entendent 
un peu mieux: et que ni ceux- ci, 
Ai ceux-li, ni les premiers, ni les 
derniers ne s'imaginent ſaiſir, en un 
inſtant un travail qui m'a deja coutẽ 
dix 


n 
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| wine without grapes ; nor the Sol« 


dier conceive, but by halves, how 
the Pilot guides his ſhip : but the 
Wheel-wright, Huſbandman, and 
Soldier do not reprehend the Watch- 
maker, Wine-merchant, or Pilot. 
(I might here make apt mention 
of the Tailors, but what would my 
good friend Mr. P**® ſay?) There- 


fore, let thoſe who do not under- 


ſtand me at all, refrain from ſpeak- 
ing, till they underſtand me a little ; 


and let ſuch as already comprehend 
my meaning a little, poſtpone their 


judgment of me, till they Hall con- 
ceive it a little better: but let neĩ- 
ther theſe nor thoſe, neither the firſt 

\ I 2 nor 


=. 


dix ans de peines, et m'en coutera 


au moins dix autres; car fi c' toit 
une choſe ſi facile à concevoir ou à 
mettre en éxcécution, on Vauroit 


deja fait avant moi. 


54 oici comment je mets en pratique 
cette methode : je lis les phraſes 
Francoifes diſtinctement et intelli- 
- giblement ; et pour mieux frapper 
Porcille de VEcolier, je fais une 


petite pauſe à chaque ſon, reglant 


ma prononciation, non par le nom 


bre 


( 129 ) 
nor the laſt, imagine they can un- 
derſtand in an inſtant, what has 
already coſt me ten years labor, and 
will require at leaſt ten more to per- 
fect it: for were the projecting and 
accompliſhing that undertaking to 


be effected with ſuch facility, others 
would have long ſince prevented 


me, in the actual performance. 


My manner of putting this ſcheme 


in practice is as follows. I firſt read 
every phraſe in French with a very 


loud and audible voice; and, the 
more to ſtrike che ſcholat's ears, I 
make a ſhort ſtop at every ſound, 
regulating my pronunciation by 


f ſound 


( wo ) 


bre des ſyllabes, mais par celui des 


ſons, a peu pres comme en muſique, 


* * 


Tandis, que je lis les phraſes de 
toute une page, I' Ecolier a les yeux 
fixes deſſus, et les repete apres moi, 
avec VAnglois qui y correſpond ; 
apres cela je prends en main le 
Cahier, repete chacune des phraſes, 
et oblige Vecolier à les rẽpẽter apres 
moi, ſans voir le cahier, et de me 
dire I Anglois qui y rẽpond, et vice 
verſa ; ne lui laiſſant jamais pronon- 
cer un ſeul ſon, ſans Pavoir entendu 
de ma bouche Vinſtant d'auparavant. 
| Lorſque 


ſo 


in 


= — Q. 


. ) 
ſound, and not by ſyllables; and mak 
ing the ſtop after every emiſſion of 
the voice, nearly in the ſame manner 
as in muſic. 


While I am reading the phraſes, 
the Scholar has his eyes fixed upon 
them, and repeats them after me. 
I then take the book into my own _ 
hand, pronounce the phraſes again, 
and cauſe the Scholar, without ſee- 
ing the book, to repeat them after 
me, and to tell me the Engliſh, and 
vice verſa, never allowing him to 
utter a ſound without hearing it im- 
mediately before from my mouth; 
ſo that the ſenſe of hearing, as well 

I 4 as 
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Lorſque ! Ecolier, apres avoir lu 
les differens cahiers qui compoſent 
cette ethode Pratique, poſſede ſuffi- 
ſamment le Frangois, s'il veut ap- 
prendre quelqu'autre Langue, je lui 
donne une autre môtbode pratique 

ecrite dans la Langue qu'il veut ap- 
prendre, avec la traduction Frangoiſe 
y annexee ; lui faiſant continuer I'E- 
tude/des Langues de cette fagon, que 
qu'il a appriſe en dernier lieu, 


lite Petude d'une autre à qui 


elle ſert de traduction. 
| On 


as 
CC 
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as the organs of ſpeech is kept'in a 
conſtant and uniform ſtate of im- 
provement. 16.4 


When a ſcholar has acquired a 
ſufficient knowledge of French, by 
going through the whole practical 
ſcheme wrote in French, with an 
Engliſh tranſlation annexed to it; 
J then give him a ſimilar ſcheme, 
written in the language he is going 
to learn, with a French tranſlation 
ſubjoined to it; proceeding always 
in ſuch a manner, as to make the 
language he learned laſt, aſſiſt him 
in acquiring the new one, to which 
it ſerves as a tranſlation. 

And 


6 134 ) 


On peut ici remarquer, que, par la 
maniere ordinaire d'enſeigner les 
Langues, les maitres font ſi peu d' 
attention a former Voreille de leurs 


cleves, qu'on voit journellement des 
perſonnes qui, après avoir appris le 
Frangois pendant pluſieurs annees, 
ne peuvent rien comprendre dans la 
converſation, quoiqu' ils entendent 
tous les livres. Connoiſſant cette 
faute mieux qu' aucun autre, Je m' 


attache particulièrement à former 


Toreille qui eſt le grand receptacle 
de la ſcience, comme ẽtant le moyen 
le plus Efficace pour communiquer 
Part de parler; puiſque parler n'eſt 

| autre 
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And here it may not be improper 
to remark, that in the common me- 
thod of teaching, the forming of 
the ear has been ſo little regarded, 
that we daily ſee perſons, who have 
been learning French for ſeveral 


years, and know it perfectly as it. 


books, and yet 
hardly underſtand a word when they 


is to be found in 


are ſpoke to. I therefore give 
particular attention to form 
ear, as the moſt effectual 
of attaining the art of ſpeaking 
languages, ſince ſpeaking is nothing 
but an imitation of what is heard. 


For 
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autre choſe qu'imiter ce qu'on en- 


Des que Toreille a acquis ce de- 
grẽ de perfection de pouvoir diſtin- 
guer les uns des autres les ſons dont 
elle eſt frappee; elle commence 2 
conduire ces ſons au Jugement, qui 
sen forme ſur le champ des 1dces 
qui y correſpondent ; la voix pro- 
duiſant ſur le tympan de Voreille Vef- 
fet de Ja baguette ſur le tambour: 
et apres que Poreille I etẽ pluſieurs 
fois frappẽe par chacun des differens 
ſons qui compoſent une Langue, elle 


acquiert la facultẽ de les diſtinguer 
pour toujours les uns des autres; 
. | et 


1 


ed] 


1 
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For as ſoon as the ſenſe of hearing - 


perfect, and becomes capable to diſ- 


tinguiſh ſounds from one another, it 


immediately begins to convey them 


to the underſtanding ; for ſounds, 
we know, beget, . by degrees, their 


' correſpondent ideas; and the tym- 


panum or drum of the ear, ecchoes 
ſounds to the mind, in conſequence 
of the voice of the ſpeaker acting 


upon it, like a clapper upon a bell. 


Thus the ear, having been repeat- 


edly ſtruck with each of theſe ſounds, 
acquires the power of diſtinguiſhing 
them 


(619) 


et de-là, non ſeulement les ſons, 


mais encore les idees qu'ils font 
naitre, ſe gravent dans la memoire 
d'une maniere ineffacable. 


Si les enfans diſtinguent auſſi aiſc- 


ment qu'ils font tous les differens ſons 
qu'ils entendent, et apprennent les 
Langues avec autant de facilitẽ une 
que l'autre; c'eſt que chez eux la 
facultẽ de diſtinguer les ſons qui 


frappent leurs oreilles, et de deviner 
les idees ẽquipollentes, eſt toujours 


parfaite avant celle de les exprimer: 
car on fait que les enfans compren- 
nent tout ce qu'on leur dit, long- 
temps avant qu'ils puiſſent parler, 


et cela auſſi ſans effort ni peine. 
= Un 
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them ever after; and hence they, 
and the ideas they excite, come at 


laſt to be indelibly engraved in the 


memory. 


The reaſon why children are ſo apt 


to catch any ſound, and to learn one 


language as eaſily as another, is, that 
their ſenſe of hearing is perfect be- 
fore their faculty of ſpeech; for 
it is well known, that infants under- 
ſtand almoſt every thing you ſay to 
them, long before they can articu- 
late; and this they do inſenſibly, and 
without any effort or trouble. 


A ſtrong 
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Un defir. ardent d'apprendre, ou 
un travail obſtine n'eſt pas ce qui 
facilite le plus Vetude des Langues; 
car ſi cela ẽtoit ainſi, les enfans ne 
les apprendroient pas fi vite ; cette 
acquiſition doit &tre plus l'effet du 
hazard que de Papplication, et ſc 
faire ſans effort de genie. Le moyen 
le plus ſur eſt d'ecouter beaucoup, 
et de ne jamais prononcer aucun mot 
qu'apres avoir ſouvent entendu : 
de cette facon il ſe forme, comme à 
notre inſgu, dans les organes de la 
voix une habitude mẽcanique de 


prononcer des ſons, et de former 
des 
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A ſtrong defire or inclination; 
however neceſſary, is not the moſt 
eſſential pre-requiſize towards the 
learning of languages; for, if that 
were the caſe, children would hardly 
ever learn them. That acquiſition 
ſhould be more the effect of chance, 
and be made without effort of genius, 
than purſued by a regular and con- 
tinued application. The fſureſt 
method is for a perſon to be con- 
ſtantly in the way of hearing the 


ſounds of the tongues uttered be- 
fore him, and never pronounce any 
but after having heard it many times. 


For thus a mechanical habit of pro- 


nouncing accurate ſounds and form- 
K ing 


TI 
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des mots, qui conduit par degres à 
parler. bien, et couramment. 


La Conjugaiſon des Verbes ẽtant 
dans toutes les Langues la partie de 
la Grammaire la plus compliquee et 
la plus embarraſſante, j'ai eu ſoin 
dans ma mithode pratique de faire 
entrer les verbes Frangois dans 
des milliers d'exemples, et de les 
repreſenter dans tous les mœufs, 
temps, et perſonnes; et outre cela, 
Jai compoſe une petite Table qui 
les reduit à une ſeule claſſe et 
enſeigne à les conjuguer tous, 
pour ainſi dire, au premier coup 

d'ceil, Cette Table qui enſeigne 


auſſi 


11 


ir 
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ing words will ſteal upon him, as it 
were in ſpite of himſelf, and bring 
him gradually to the habit of ſpeak- 
ing well and fluently. | 


As the verbs are, in all languages, 
the moſt intricate part of grammar, 


the French verbs are here exempli- 


fied in phraſes through all the moods, 


tenſes, and perſons; and beſides, 
they are reduced to a ſingle conju- 
gation brought down upon an eaſy 
table, which (together with another 
ſmall one for declining all kinds of 


articles, nouns, and pronouns) takes 


up but one ſheet of paper; though 


theſe verbs, in moſt grammars, oc- 


K 2 cupy 
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auſſi dans une de ſes diviſions 
I decliner tous nos Articles, Noms 
et Pronoms eſt de la grandeur d'une 
feuille de papier, quoique la feule 
Conjugaiſon de nos verbes contienne 
environ deux Cents pages dans nos 
meilleurs grammaires; lequel ar- 
rangement volumineux et mal com- 
bine eſt plus propre a obſcurcir le 
jugement de Peeoher, qu'à éclairer 
ſon eſprit. | 


J aurois. encore fur le Chapitre des 
langues, et la maniere de les en- 
ſeigner, mille choſes à dire, chacune 
des quelles vaut mieux que tout ce 
que J'ai dit; mais je me reſerve à les 


dire 
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cupy the ſpace of two hundred 
pages; and, in this complicated 
and unwieldy form, are more likely 
to perplex the judgment, than to 
enlighten the underſtanding of the 
ſcholar. 


Concerning languages, and the 
method of teaching them, I could 
offer a thouſand other things, each 
of which is better than all I have 
already ſaid; but theſe are reſerved 
to be delivered by word of mouth, 
with the forty-nine good reaſons 
already due of me, and which 1 ſtill 


keep inpelto : for at preſent I have no 
| K-47 time 


1266. 


dire de vive- voix, avec les quarante- 


neuf bonnes raiſons que je redois 
_ deja, et que j'ai toujours in petto: 
car a preſent je n'ai pas le temps de 
philoſopher : il faut que je faſſe ma 
beſogne: mes Ecoliers me payent 


pour leur donner des legons, et non 


pour ecrire des livres. Je dirai 
ſeulement qu'il ſeroit a ſouhaiter 
pour les jeunes gens de PEurope, 
que cette mẽthode pit par la ſuite 


des temps etre generalement adop- 


tee. C'eſt pour lui donner toute la 
perfection que je ſuis capable, et 
dont elle eſt ſuſceptible, que j'ai 
voyage pluſieurs annees dans diffe- 
rens pays de Europe, pour me per- 

fectionner 
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time to philoſophiſe : buſineſs de- 
.mands my attention, and my ſcho- 
lars pay me for giving them leſſons, 
not for writing books. I ſhall only 
add, that it were to be wiſhed for 
the benefit of European youth, that 
this method might, in courſe of time, 
be generally adopted. To give Wt; 
all the perfeftion I can communi- 
cate, or it receive, was the motive 
which prompted me to travel, for 
ſeveral years, in the different king- 
doms of Europe, that by ſuch 
means I might perfect myſelf in the 


ſtudy of the tongues ſpoken there, 
and be the better able to add them 


K 4 | o 
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fectionner dans les langues qu'on y 
parle, et Etre d autant mieux en Etat 
de les ajouter a mon ouvrage, qui 
embraſſera les quatorze langues ſui- 
vantes, ſavoir, les langues Frangoile, 
Angloiſe, Grecque, Latine, Itali- 
enne, Eſpagnolle, Portugoiſe, Alle- 
mande, Hollandoiſe, Danoiſe, Sue- 
doiſe, Ruſſe, Polonnoiſe, et Hon- 
groiſe. wy 


un N 37. - 


the 
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| to my work, which will comprize 
the fourteen following languages, 
viz. French, Engliſh, Greek, Latin, 
| Italian, Spaniſh, Portugueſe, Ger- 
| man, Dutch, Daniſh, Swediſh, — 
Ruſſian, Poliſh, and Hungarian. 4 


POST- 


( 150 ) 
POSTCRIPT. 


: 8 Quelqu'un trouve que ceci n'eſt 
pas bien fait, qu'il $'amuſe i 


le mieux faire: pour moi je ſuis ẽton- 
nẽ qu'il ne ſoit pas plus mal; car, 
outre que je fais tout fort vite, ayant 
beaucoup à faire, je ſuis encore ſi 
d iſt rait qu'il m' eſt ſouvent arrivs, 
en Ecrivant a un ami, de commen- 
cer ma lettre en Francois, et de la 
finir en Eſpagnol : et outre cette 
diſtraction habituelle, j'ai encore une 

diſtraction 


NE 


WW 


5 
POSTSCRIPT. | 
eſt (QuHovLD any one judge this Plan 
a not well compoſed, let him a- 
n- muſe himſelf in doing it better: 
ar, for my part I am ſurpriſed at its not 
nt being worſe': ſince, beſides my do- 


ſt ing every thing in a great hurry, 
e having alſo much to do, I am, 


n- moreover, in ſuch diſtraction of 
la W mind, that I happened more than 
te once, while writing to a friend, to 


ne begin my letrer in French, and fi- 
on | | niſh 
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diſtraction locale: car dans la cham- 
bre od j'ecris, et tout le temps que 
Jecris, je ſuis oblige d'entendre les 
converſations que Vune fait avec 
ſon chat, l'autre avec ſa poupee; 
et il ſeroit plus difficile de faire 
taire ces babillardes, qu'il ne le 
ſeroĩt d'arreter le cours des fleuves. 
Mais, Meſſieurs, ce n'eſt pas tout ; 


il m' arrive auſſi quelquefois de ne 


pouvoir trouver dans ma tete (quoi- 


qu'elle ſoit a moi) les mots que 
Jy cherche, ou de les trouver dans 
une langue, quand je les cherche 
dans une autre: car ma tete eſt 
comme la tour de Babel pour la 

confuſion 


( 53 ) 
niſh it in Spaniſh; and beſides this 
habitual diſtraction, I am alſo ha- 
ble to a local one: for in the 
apartment where I write, and all 
the. time I am writing, I am 
obliged. to hear the converſations, 
one holds with her cat, the other 
with her doll; and it would 
prove a more difficult matter to 
make thoſe Babblers and T atlers 
hold their tongues, than to ſtop a 
river in its courſe. But, Gentle-' 


men, this is not all: it ſometimes 


alſo happens, that I cannot find in 
my head (tho? it is mine) the words 
I ſeek, or that I find them in one, 
when I am looking for them in an- 


other 
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confuſion des langues; j'en ai fait 


une vraie boutique de mots, que 
vingt chevaux pourroient à peine 
trainer, chaque mot ne pesãt- il qu'un 
ſcrupule. Cette boutique ſe trouve 


aujourd'hui fi pleine que j'ai ẽtẽ 


oblige dernièrement d'en chaſſer 
avec beaucoup de Carillon dix mille 
| mots Syriaques, pour faire place à 
autant de mots Allemands qu'il 
avoit plu a Monſieur K... (dont 
le nom baroque ne fait rien à la 


choſe) d'ajouter à ſon dictionnaire. 


Ma diſtraction naturelle ou locale, 


et le manque de temps» ne ſont pas 


| 1 ſeules raiſons qui abet 
de 


it 


G 


other language; for my head reſem- 
bles the tower of Babylon by reaſon 
of the confuſion of languages; I 
made it a true word- ſnop, which twen- 
ty horſes could ſcarce draw, though 
every word weighed only a ſcruple. 
This Shop is at preſent ſo very full, 


that I was lately under the neceſſi- 


ty of caſting out of it, with a great 
deal of noiſe, ten thouſand Syriac 


words, to leave room for the ſame 
number of German ones, with 
which Mr. K.... (whoſe out- of- the- 
way name is not material) lad been 


pleaſed to augment: his dictionary. 

My natural and local diſtractions, 

together with my want of time, are 
not 
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de bien faire; je ſuis encore ſi vif 
que je ne ferois rien avec attention, 
quand en aurois le temps; et je 
ſuis bien aiſe de faire ici en paſſant 
cette confeſſion publique de ma viva- 
citẽ, et davouer mon caractère bouil- 
lant, ne fut ce que pour trouver 
grace aupres de Mr. C..... 
que ſe reſſouvient encore du tapage 
_ Epouvantable que je fis l'autre jour 
dans ſa maiſon, criant et m'empor- 
tant comme une ſoupe au lait, pour 
un cheveu que j avois trouve dans ma 
ſoupe. Pour tous ces dẽfauts · ci, et 
bien d'autres beaux faits et geſtes, 
Fai &r6 ſouvent fouerte au College 
| des 
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not the only reaſons which obſtru _ 
my ſucceſs. So great, moreover, 


is my volatility, that I am unable 
to perform any thing with attention, 
had I ever ſo much time; and I am 
very glad to take an opportunity 


of making here, by the way, this 


public confeſſion of my vivacity and 
impetuous diſpoſition, were it only 
to obtain favor from Mr. C..... 
who has not forgot the thundering 
noiſe F made lately at his houſe, 
crying and boiling over like milk- 
porridge, and that ſolely on account 
of a hair I diſcovered in my ſoup. 
For all thoſe faults, with many other 
n airs and notable exploits, 

L I have 
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des quatre Nations à Paris par les 1 
ordres, et ſous les auſpices, des ſieurs Ce 
D.. C. . F.. et autres. Je ne by 
ſais le profit qu'ils en ont tire ; pour of 
moi je n'y ai rien gagnẽ qu'un W 
penchant decide à faire fouetter les Se 
autres. AE 14 
5 pr 

BF 

un 

N. B. Mr. du Mitand ayant, par la N 


deſcription dela grammaire pratique 
qu'il ecrit en quatorze langues, 
eſſayè de faire voir les difficultes 
d'une entrepriſe, dont il ne peut 
ſe promettre de ſucces qu'apres 
| un 


(169) 


1 have been often whipt at the 
College of the Four Nations in Paris, 
by the orders and under the auſpices 
of Me. C. D.. F.. and others. 
What benefit accrued to the above 


gentlemen from theſe flagellations, 
I know not; to me they have been 


productive of none, except a violent 
propenſity towards making others 
_— the like — 


N. B. Mr. du Mitand having, in the 


curſory account given by him of 
the practical grammar he is com- 


poſing in fourteen languages, 
ö ſhewn how difficult an undertak- 
ing it will prove to bring it to 


L. 2 per- 
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un travail opiniatre de pluſieurs 
| annfes; il ajoutera ici que, ne 
voulant pas priver un auſſi Jong- 
temps le Public du fruit de fes 
peines, et des avantages qui rc- 
ſulteront de ſes recherches et dt - 
couvertes, il ſe propoſe de publier 


par ſouſcription, dans le courant 


d'une annee au plus, les ouvrages 
ſuivans; ſavoir, 


I. Une Granmaire Frunpoiſt & An- 
gloiſe Pratigus d'un moindre vo- 
lume, et avee des vues moins 
_  Etendues que celle mentionnte dans 
E: ce Traitẽ, bien que ſur le meme 
| age et quoique celle· là ne reſſem- 

blera 


A French and Engliſh prafiical 


2 0 

perſection, even after ſeveral years 
obſtinate labor, ſhall only add, 
that, being unwilling. to withhold 
the fruits of his refearches and 
diſcoveries fo long from the Pub- 
lic, he intends publiſhing by Sub- 


. o 2 3 A 
ſcription in leſs than a year, the 


three following works, viz. 


Grammar, of ſmaller compals than 
the one hinted at in this treatiſe, 


but upon the ſame plan, tho' its 
proportion thereto will only re- 
ſemble that borne by a ſhadow 

5 1 
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blera à celle- ci que comme Vom- 
bre reſſemble au corps, elle ne 


laiſſera pas d'ttre la plus utile (ſi 
elle eſt pas la plus ſayante) qui 
ait encore paru dans ce Royaume- 
ci ou dans aucun autre. 
4 
II. Un Di&ionnaire Anglois et Fran- 
Fois, à qui le triple avantage de 
contenir a chaque mot dans les 
deux langues, la liſte de tous ſes 
ſynonimes, d'expliquer toutes les 
regles de la Syntaxe qui y auront 
rapport, et celles de la proſodie, 
- outre une infinite d'autres choſes, 


meriteront la preference ſur tous 
| - ceux 


I. 


( 163) 


- to the body: yet even conſidered 
e in that light, it will exceed in uti- 
1 lity (if not in learning) any- ever 
1 printed in this or other kingdoms. 
; II. A French and Engliſh grammatical 
. ' ſynonimous and proſodical Dicti- 


onary of more general uſe than 
any now in hands, together with 
an abridgement of the ſame. ' 
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ceux dont on fe ſert à preſent: 


III. Un Livre volumineux de Dia- 
logues, en Anglois et en Frangois, 
formes des mots les plus utiles et 
des phraſes les plus en uſage dans 
les deux langues. Ces dialogues 


(dont on a grand beſoin dans les 


Ecoles) ſeront combines de fagon, 

qu'une partie des mats employẽs 

dans chaque phraſe ſe trouveta re- 

pete de differentes manières dans 
les dix ſuivantes. 


Ces ouvrages, et les autres qui pa- 


roitront dans les premieres annees, 
| | tels 


IT 


Tl 


( 16g. ) 


III. A Book of Dialogues (greatly 
wanting in ſchools) deſigned to 
comprize, in a gradual pragreſ- 
ſion, the moſt uſeful words and 
ſentences, and compoſed with 
ſuch well-choſen diſpoſition, that 


ſome of the words employed in 


one phraſe will be repeated dif- 
rent ways in the ten, which ſuc- 
ceed 1t. | 


This, with other later productions, 


ſuch as pradlical Srammars, upon b 


the 


L 
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tels que Grammaires Pratiques, 


Angloiſe, Grecque, Latine, Ita- 
lienne &.. toutes ſur le meme plan 


que la Frangoiſe, renfermeront des 
"definitions fi aiſees, et ſeront com- 
binẽs d'une maniere ſi ſimple, que 
les jeunes filles qui n'ont pas 
toutes leurs dents, et les vieilles 
femmes qui n'en ont pas une de 


. 


reſte, pourront aiſẽment les com- 


- 
- 


prendre: car ce n'eſt pas pour 
les ſavans que J'ecriral, au moins 
pendant quelque temps, mais 
pour ceux qui voudroient acquerir 
de la ſcience; c'eſt pour ces der- 


niers que je conſents, pendant 


pluſicurs annèes, de me lever avec 
les 


( 167 ) 

the ſame plan, of the Greek, 
Latin, Engliſh, Italian, and other 
Languages, will be fer forth m 
a manner at Once fo. eafy and 
luminous, that they ſhall be alike 
intelligible to young girls with- 
out all, and old women without 
any, teeth; the author not writing 
for the learned, but for thoſe who 
require aſſiſtance to become fa ; 
for ſuch he will, theſe many years 
to come, riſe with the lark, and 
go to bed with the ſun; for them 
will he patiently prepare pap, 
until they get Grinders to fall at 
the roaſt beef of Old England. a 


- 


( 168 ) 1 t 
les Roſſignols, et me coucher 
avec les Grenovilles ; c'eſt pour 


. eux enfin que je preparerai pa- 

| tiemment de la bouillie, juſqu'a 

ce qu'ils aient des dents pour 
donner ſur la piece de bœuf. 
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The FIRST DECLENS1ON. 


3 


— 


A Brief Sketch, &c. 
| 7 


He Muſa, The Mufe. 
Plur. 


The A N T I c L E. 
422 . £ DoS | | 
11 ; Salben 3 Piarai. | 
: Maſc.Fem.Neut. | Maſc. Fœm. Neu. 
a Hic, bhæc, hoc, N. Hi, he, bac, 
Genitive, Hujus, G. Horum, harumi horun, 
Dative, Huicd, ID. Hir, 
Accuſative, Hunc, hanc, hoc, | A. Hos, has, hac, 
_Vocattue, caiet, V. caret, 
Ablative, _ os boc. | A. . 


Hee Dea, The Goddeſs. 


Plur. 


. at um, 


-abus, 
As, 
E, 


1 -abus. 


He. 


SOL 
2 


A 
V. 5 
A 


* 


Hic Magiſter, The Maſter. I Hic 3 The 
i * ; ord, 
| Sing. Plur. | Sing. | plur. 
leut. N. Magiſt -er, Magiſtr-i, . Domin-us. | i, 
G. Magiſtr-1, -crum, -1, | -orum, 
D. 05 -18, -0, | is, | 
F 31 2 T | . -um, "08, . 
c, agiſt-er, 2 e. 4 | 
Ab.Magiſtr-o, | 415. l -0, is, 
Hee Regnum, The 4.5 Exception. Ambo, Bath, 
wy Kingdom. Plur. | 
Sing, | Plur. AN. 
eſs. N, Regn-um, | A, : Amb-o, 
ur. G. zi, | -orum, rum, 
. — , -O, -is, -6bus, 
um, K "a, „ 
va V. a * 2. _ 
„ Ab, d „ | }} bos, 
. 5 _ hap 1 
1 7 e 


0 


173 
| Epitome, An Epitome. Eneas. Anchiſes. 
Sing, | Plur. Sing. Sing. 

Epitom-e, | -z, Ene-as, Anchiſ-es, 
. -es, -arum, eZ, Ta: 
3 , is, -E, , 
FE -en, - as, am, een, 
6 | » E, , ö A, | e,. 
b. . 2061" | 2. -Co . 


' The SECOND DECLENSION., 


1 


F be T HIR D 
HaNubes, 7 beCloud. | 
Sing i Piur. 
N. Nub-es, | -es, 
G. -1s, | -ium, 
. i. -1bus, 
A. 'em, | es, 

Ab. e. | -ibus. 
Hoe C dbile,73- Beaſtead 
Sing. Plur. 

N. Cubil-e, -a; 
= is, -ium, . 
D: . *1, ibus, 
2. ia, 
V. 22 ia, 
Ab. f i. | 2 -1bus. 

+ A. 3 * = * 


* the Capit, The Head. 


Alb. Capit-e. 


17947] 


* 


DEC LEN 8 ION. | 
f 
Hic Potma; The 3 wo 
; Sing. 1 plur. N. 
Poem -a, | Poemat-a, 6. 
Poemat-is, „ Us; D 
1, _ »ibusvely, A. 
Poem va, a, v. 
J "of Ab. 
Pocmat-e, . - ibus vel. 
g 
Hi ic Sermo, The Diſtourſ, 
Sing. Plar. * 
Serm 4 Sermou- es, N. 1 
Sermon-is, | um, 0. 
. Aba P. 
| em, -es, A. 
_ 7" 
Sermon- e. -1bus. Ab. 


© Ls ] 


The FOURTH -DECLENSION. 
Hee Coruu, 7 be Hern, ' 


* Sirg. | Plur. 
N. Fruct-us, us, 
G. üs, uum, || 
4%, D. ul, | -1bus, |} 
vu, 4. > nw; fb, # 
V. i -us, [us, 
Ab. »Y, bus. 
vel. 


He Fructus, Fruit. | 


75 


Sing. 


| Corn-o, 


-u, 
& 
-u, 


-U, e 


| Plur. 

_ | Corpu-a, - 
1 -um, . 

1 -jbus, 

4 = 

23 oft, 

* & Ade 


The FIFTH DECLENSION. | 
The Thing. Hic & Her Dies, The Da: 


8 Hæc Res, 


Ir 
+ Sands Plan. in P. ar. 
pe N. "> ty es, Di; des, 
i 0. rei, rum, . -ei, rum, 
es, D. f .. ei, | bus, -CL, | — + 
a A. em, - | -£s, em, | -e6s 
bus. V. a es, 25 es, -CS, 
Ab. -e. 25 Abus. 2. bus, 
| \ The DECLINING. of ADJECTIVES) 
Lg | Bongs, Good. | | 
ing. N Par, * 
M. * 5, N. M. „ 2 N 
N. Bon- us, -2,. -utn, [i, , A, 
e, to rum, -arum, rum, 
be =O, 2 © 0, -18, pe 
-  -Ul,. -am,, um, -05, n, , 
* e, -a, -am, | -1,- , © ag” 
i „ | it | 


— 
— — — ͤ— Z p m 
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M. Bing N. 


N. Un-us, + a, aum, One. 


8. zus, 
3 
5 A. om, am, aum, 
by 5 „ um, 
* -0, -2, -0, Wc. 
Hir, bac, Triſtis, & boe Trifte, Sad, 
* r 1 Plur. 
| S hee Tn i, leine, 1 rates. -ia, 
__ -is, G. hor. 
a D. ba -1, Har. bor. dium, * 
unc <4 19. Mis 7. oe. : 
& hanc dem, hoc e, A. 5 8 
V. 5 dis, & ee, |& has Pas | oi. 
A. abhoc I 4 ; V.s -es, & -1a, 
| an a A. ab bis -ibus.. 
* * bec, Bec, Felix, Happy. 


Plur. 
m Hi ba | Pelic-es, bac ia, 


G. Hi 1 ium, 
D. his | 4 -ibus, 


& bes | -Cs, Hec in, 
V. 6 es, & a, 


A. ab his Abus. 
Cod. 


u 
Pulche; 


Agil-is 


Simil-i 
Humil- 
GraGal- 
Facil-1: 


Pius, þ 


| 7 ] 
COMPARISON of ADJECTIVES, 


Hard, ere M. F. N Bar der, Barde 
wert, Dulc-is, (z, : werter, . Fuser 
Sad, Triſt-is, þ-ior "105; der ;) | ima =. 
U/eful, Util-is, more uſeful very 


a hd. 
* .' Theſe are excepted, | Lg. | 
Malus, bad; pejor, worſe ; peſſimus, r. 


Magnus, great; major, greater; maximus, eff. 
parvus, /irtſe: minor, 4%; minimus, — 
: Bonus, good; melior, better; optimus, beft. 
ia, Mult-us, ) | [ plurim- us,) 
-a, 1—5 plus, more 4 da, Smoſh. 
her, fairy "plhercrimnd, fainſ 
Pulcher, fair ; ulcher-rimus, fairef, 
7 Agil-is, nimble; 5 b il-limus, . 
la, Simil-is, /ike ; X -limus, /ikef. 
1 Humil-is, I | -limus, /oqveft. 
: Gracil-is. fender; | -limus, /endereft. - + 
Facil-is, ca; _ -limus, ef. 
Pius, pious 3 magis pius, more pious z maxime pius, ot - 
25 Lea, 
ia, ge | ; 1 1 
DECLENSIONS of PRONOU N 
r 
N. Ego, 1, | Nos, Ve, 
ia G. Mei, ö Noſte-um 
Gr bad j (wel 1, 
Lia, D. Mihi, | Nobis, 
' A. Me, Nos, | 
VV. carer. - | caret, 
on. 4b.e me. | « Nobis. 


* * 


3 


4 
* 4 Plural. 

N. 2 ve a 
G. Sai &d bimſedf, or. my chemfelves, 


; V. N caret, 


Ab. Se. | 8 
| Sing. BE (ok Plur. 


. „ N. n 


N. Me, Sn, ud, 4 + Iſt-i, , , 
G. | . <6rum, rum, 6rum, 
re. | (abs, | ' f 
A. um, am, aud, os, zs, 2, 

V. ant, nl 

Ab. -0 , Os ih 

04 Lis De:lined Ike 31. 
Plor. | 
M. . F., * N. 
Ipſ-i, r, u, 
RN 
is, 
-0s, a, A, 
eng” 7.77 
is. 
* run. 5 | 
M. 2 8 
Ai, ede, 
Eörum, . ES 
Iis, vel ci, . 
Eos, ens, ea, 
cant, 
lis ve. eis. 


a 


. 
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Qui, Who, or What. 


Sing. 
N. Qui, quz, quod, 
6. Cajus. : 
D. Cui, 0 
A. Ouem, quam, quod, 
V. caret, 


Ab. Quo, qua, quo vel qui, 


Plur. 


Qui, quz, quæ, 
Suorum, quarum, quorum, 
Coibus wel queis, 


Duos, quas, quz, 
caret, 
Anibus wel queis. 


O %. Quis, gue, quid, who or what, is declined in 


the ſame manner. 


-2, -um, my, 
-A, -um, thy, 


Me-us, 
Tu-us, 
Su-us, 
Noſt-er, 
Veſt-er, 


| Sing. 

N. Hic Noſtr-as, 
bæc hoc 
G. hujus Noſtrãt- is, 
ri huic oj, n 

hunc r 
f hanc -em, no- 
V. 5 Noſtr as, 


-a, um, +15 or her, 


ra, rum, your, J 


A. bac bee? Noſtrat-e vel -1 I, | 


N 


* ” 
| like Nouns Adjec- 


> tive of three Ler- 
minations. 


Neftras, Veſtras, and Cujas are thus declined, 


* 2 Plur. 1 

* Noſtrat-es, hac -12, 

G. Hor. : 

Bar. Hor. *. 

D. his -1bus, 

& => es, bc -ia, 

V. o es, && 1A, 
-ibus. 


[ 180. 7 AS 
The Verb 8 UM is..declined after this manner, 


INDICATIVE MOOD. 


ns? TEN SE, I am. | 
Sum, es, eſt, | Sumus, eſtis, ſunt. 


3 — lurzgrter. F avas. 
Eram, eras, '* erat, | Eramns, eratis,, erant, 


PerreECT. I have been. b 
Fai, fuiſti, fuit, | fuimus, - fuiftts, fucrunt, 
PLUPERFECT. 1 had 8 a 
Fueram, fueras, fuerat. | fueramus, faerkiie,s ſuerant. 
Forosz. 7 ſhall of aul be. 
Ero, . erit. | erimus, eritis,  erunt, 
. | ET, 
IMPERATIVE MQOD.. 


Be La let him be. | lit us be, be ye, let them be. 
| 908 . I ſit, een _ fimus; cltectore; artec 


*. 5 $UBJUNCTIVE. οο 
. Pager Tens. I nay be, or when I am. 
Sim, ſis, ſit, | fimus, | ſitis, 5 ſint. 


IMPER 


Eſſem 


PRRPI 


Fuerii 


PLup 


Fu iſſe 


Fu ru 
Fuero 


unt. 
ant, 


unt, 
re. 


ant, 


unt, 


Ke. 
to. 


ſint. 


Canes ” * * 


- : [ 131 : ] ' - 
IMPERFECT. I might, could, would, ſpould, or ought to be ; 


or, when I was. 


'Eſſem, eſſes, eſſet. | eſſemus, eſſẽtis, eſſent. 


PerRFECT. I may or Huld have been; or, when I 
have heen. 


Fuerim, fueris, fuerit. | fuerimus, fueritis, fuerint. 


PLuPpekFECT. I might, could, would, or foould have 
been; or, when I had been. 


Fuiſſem, fuiſſes, fuiſlet, | fuiſſemus, fuiltetts, fuilſent. 


FuTuRE. 1 ſhall have been; or, when I ſhall haue been 
Fuero, fueris, fuerit. | fuerimus, fueritis, fuerint. 


INFINITIVE MOOD. 


* 


PRESENT and ImperReeEcTt Tens; © 2 
Eſſe. To . . 


= Perro and PruptkyECT. 9 
a | Foilſe. To have been,” 178 1 FO 


* * 
4 — 
2 Fons 7 


as! vel trum ee. vel fuĩſſe. 2 e lee. 
2 been aboyt to be. 3 
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Some Familiar VERBS of the FIRST CONJUGA. 
TION, Active. 


OBf. .1. The Tenſes ending in -ram, rim, -fſem, ro, 
-ſſe, are formed from the perfect; as, domo, perfect, do- garticif 

mu+i ; ; hence, domyu-eram, domu-erim, domu-iſſem, do- 
ä mu-ero, domu-iſſe. 75 ! 8. F 
= 6 nouns 4 
2. The TORT ee . fs forme? of the. inperfid, ac jectis 

. by - changing the laſt ſyllable inte ns; as, amä- bam, 
docẽ-bam, legẽ-bam, audie-bam ; {duxilia-bar, 


PRxs 

ama-ns, r . audie-ns; auxilia-us. ADJ 

n 3. F rom * participle preſent is formed the participle CRE 
in -dus : as, aman-s, docen-s, legen-s, audien-s, 27 

ö amin-dus, doceri-dus, Gs, 1 — 


4. From the ſupine are fn the future in ms, and JU 
| perfect in tus, ſus, -xus, as (/upine) - 8 LA 
Bence domith-rus & domi. tus. 85 SEC. 


6. — — aint wb, and from à neuter one, which 87. 


has the ſupines, ſpring two participles : .as amo; —— i TO 
curro, curſum ; amans, amaturus; Cur- VET 
rens, curſürus. WT 


6. From a paſſive verb, having the ſupines in tht 
9 3 acti ut 


[ 189 ] 
ative voice, ſpring alſo two participlet, as Acer. 
amo, amatum :——Pass. amor, amatus, amändus. 


7. A deponent verb has three participles : as, auxi- 
lior, auxilians, auxiliatus, auxiliatirus ; and, if 
it ſhould govern an accuſative caſe, it may alſo form a a 
participle in -dus, as, alloquor, alloauendus. 


LY 


8. Participles of the. preſent tenſe are declined like 
nouns adjefives of three articles : + other n like 
adjectives of three terminations. ; 


 PrESENT. PERFECT. SUPINE. INFINITIVE. + 


ADJUV-O, i, Adjutim, ARE, 7 help. 


„ 20, ae” 
TON n 
VET-" | ui, zitum, 


CREP- ui, -ithm, — "burſt out. 
D. ai, n, — gore 
DOM ui, -zitum — | . 
FRIC- di, tam 
| JUV=- = IR Jutum, 2 
LAV- i Lotumm Ya 
SEC- ui, tum — 
SON: 1, itrm = 
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DEPONENT VERBS of the ' FIRST CONJUGA- 


TiON. 

Patszxr. Pearger. InpInITIVE. * 
ABGMIN-OR, -atus lum, aRI, to abbor. 
ALTERC- — — contend. 
AN CILL- — wait upc n. 

CALUMNI. — — ſlander. 
CAViLL- — — Fail. 
CON- — — Endeavour. 

-CONCI6N- — — — barangue. 
CRiMIN- | — — . . Rrewſes 
CUNCT- — — lemporiſe. 
EPUL- —— — Feaſt. 
FUR- | — ſel. 
GRATIFIC-  — — ratify. 
GRaTUL- — — — congratulate 
HORT- — ä —P — expert. 
LUCR- — — gain. 
MERC- — — — 60. 
MIN. — — threaten. 
MIR — — uon der. 

- MOR- — — — delay. 
NE GO ri —. —  egociate. 
PISC- — 7e. 
PREC- — pray. 
r O 2 REC- 


Pa 


REC. 
SOL- 
SUSP; 
TES“ 
TUT 
VEN! 
VEN: 


Some 


Pa! 
ADM 
ALG. 
ARC- 
ARD. 
AR- 
AUG 
CAL- 
CALI 
CAN] 
CAN. 
CAR- 
CAV- 
CENS 
COM 


F Py 
7 I 91 J 
PaeSENT. Per rECT. INI x Ira. 

RE CRD. OR, tus ſum, ARI, 7 remember. 
801 ä ĩ C - 
SüSpIC- — /uj. 
TEST. — —— ren;. 
TU r. — M7 
VENER- — — . worſhip. 
VEN- — hunt. 


Some familiar VERRS of the SECOND eng 
IT ION, Active. 


8 PerFECT, Surixz. INFINITIVE. 


-itum, ERE, to ex bort. 


ADMON-EO, ui, 
ALG- - Alfh, 
ARC- -ui, 
ARD- Arſi, 
AR- -ui, 
AUG- Auxi, 
CAL- ni, 
CALL- -ui, 
CAND- -ui, 
CAN- ui, 
CAR- -ui, 
CAV- + 
CENS- zui, 
COMPL- evi, 


caret, 


Arſum, - 


Auctum, 


- itum, 


-itym, 


Cautum, 


-um, 
-ctum, 


ne 


be cold. 


. 


encreaſe: 


be hot. 
under land. 


be awwhite. 


be heary. 
want. 
take heed. 
believe. 


complete, | 
| DEB- 


1 
PagsExr. Perrecr. Surixe. Ixrixtrivs. 
DEB. EO, i, tum, CRE, ro owr. 
DEI. eri, -ctom, - — cxpazge. 
 DIMOV- , Dimotom, — ne. 
DISSUAD- -Difluafi, Diſſuaſum, — &4/zade. 


DOL- i, Zitum, — grieve. 
EG- ni, caret, — ben wart. 
EMI N-. =—---ui, — nl. 
ExOL- evi, ſetum, — (e el ſalete. 
EXPL- . evi, -&tum, — falflh, 
FAV. ' i, Faatum, — aver. 
FER V- 1 — be bet. 
PL. - - eri, -ctutm, —— veep. MOR 
FLOR- i, ; — tear . MOV- 
FOV- 4.  Foatum, — cherif. 
odo. i, — Ee inleaf. 
ine e,, — . 
| S GAUPD-- -- Gariſas 48 rejoice. 
| 1 N ſum, ek 4 225 
|  HAR- Ha, _ Haſum, —— Ze/rate. 
HORR-  -ui, | — abbor. 
AC ..__ --, — lie down. 
_ - INDULG- Indulii, Indultum, — grant. 
INVID- ., HIaviſum, — ' envy. 
Jus. Jef, Julem, —— command. 
| LANGU- i., | — langaifo. 
LAT- ui, — Le concealed 


—_—: . | Lic- ÞÞ : 


» } 
$*% 


ete. 


bers. 


ParsenT. Prarzer. SUPINE. INFINITIVE. ,- 


ne. D., 


LIQU- 
LIV- 
LUC- 
LUG- 
MAN- 
MAD 


, ö 
-uĩ, itum, 
ui, Miſtum & 
N Mun, 
ui, -Itum, 
Momord1 ;Morſum, 


_ Motuw, 


| Mulſi, Maulctem, 


| Pependi, | 
Prandi, Pranſum, 


_ Riff, Riſum, N 


1 103 1 


-ui, -itum, X R E, to allow. 
Licui, caret, (| 7 — melt. 2 
Mc — 8. [ioid. 
Loxi, „ ne. 
Luxi, LoQtam, 
—-£, ,- -fem,, 


* 


Muli, Mu'ſum, 


evi, etum, 
-u, 

-U's 
ui, zitum, 


Poſſedi, Poſſeſfum, 


eee 


-1, Seſſum, 3 
ui, | Sorptam, ,- — ci ak. 
SORD. 
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PRBSENT. PERTECTr. Surix E. InriniTiIVE. 


in oe, M , CRE ao rh. DEI 
SPLEND- -U}, - — Eine. 
SPOND- + . Spopondi,Sponſum, —— covenant. 
SQUAL- -ui, — be ſqualid. 
STUP- -ui, . — be aftoniſhed. 
 SUAD- Sunſi, Suaſum, — perſuade. 
_ SUCCENS- If zum, — be angry. 
TAB- i, — M4ecay. 
TAC— -ui. -itum, — be ent. 
TEN. -ui, tum, — Sold. 
TEP. -ui, — grow warn 
TERR- „ i, -tum, — affright. 
TIM. "a, — &Aread. 
. TOND- Totondi, Tonſum, — Seer. 
TORP- -ui, — Benumb. 
TORQU- Torſi, Tortum, — torture. | 
TORR- nu, Toſtum, — roafe. Pa 
TUM. -ui. — favell,. © ABIG 
TURG-= Turſi, — /avell. AB LIT 
VAL- -ui, - itum, — Ge worth. ABSC 
VID. 4, Viſum, —— fe. 
VIG- -ui, — grow uf. ACU. 
VIR- -ui, — Ge verdant.  AFFL 
VoV- i, Votum, — wow. AG. 
_URG- Vrũ, — impel. AL- 


VERBS 


warm 


bt. 


th, 


p. 
dani. 
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DEPONENT VERBS of the SECOND CONJU- 
GATION. 


PRESENT. PerPECT. INxPINITIvE. 


CONF Tr. EOR, Con feſſusſum, c. ER], 75 confeſs: 


FAT- F aſfas — acknowledge: 
MISER- tus — —— commiſerate.* 
POLLIC- -itus — —— promiſe. © 
atus— —— Geof opinion 
TU- -Ituts — —— protect. | 
VER- -itus fear.” E 
Ww. v Ls Pe, 


some familiar VERBS of the THIRD cod. 0 
TION, Active. 5 * : | 2 
* 


Present. Perfect. CurpINE. In rind. ; 


ABIG- O,Abegi, Abactum, ERE, » expel, | 
ABLU- 1 tum, — aß. 
ABSCOND- ii, vel -itum, well. —— hide, 
| _ « Abſconſum;- 
ACU-. i, tum, — 
AFFLIG- Afflixi, Afflictum,— 
AG- _ Egi, Adem, —— 
AL- -ui, -itum — 


P 
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PazSENT. PER Tor. SbpiNE. InriniTiIvE. 


F 


_AMBIG- O, caret, caret, ERE, doubt. 
ANG- Anxi, — Miſquiet. 
ANNU- i. — conſent. 
ARCESS- -ivi -tum, | — fſunmon. 
ARGU- -1, _-tum, — argue. 
ASSUESC- Aſſuevi, Aſſuetum, be aceuſtomed 
ATTEND- i, Attentum, —— remark. 
ATTING- Attigi, Attaftum, —— arrive at. 

BIB. . itum, — Cin. 

CAD- Cecidi, Caſum, fall. 

- CED- Cecidi, Caſum, —— #ill. 
CAN- Cecini, Cantum, —— Ing. . 
CED- Ceſſi, Ceſſum, —— yield. 
CLAUD- Clauſi, Clauſum, Hut. 
Caret, Cœpi, Cepiſſe, begin. 
CING- Cinxi, Cintuwm, — bGbind. 
COG- Coegi, Coaftum, —— compel... 

„ zui, Cultum, — worſhip. 

COM fi, -tum, — rt. 
COMPESC- -ui, -itum, —— Binder. 
CON Db. zii, -itum, — Build: 
CONSUESC- Conſuevi, Conſuetum, grow ac- 

| cuſtomed. 
CONSUL- -vl, tum, — con/ult. 

.CONTEMN- Contemſi, Contemitum, -— ad4ſpiſe. 

| CONTUND- Contuſi, Contuſum, — * 
| ; | ' ther. 


co. 


989960066858 


COQU- O, Coxi, 
CORRIG- Correxi, 
CRED- -1d1, 
CRESC- Crevi, 
CUD- 1, 
CURR- Cucurri, 
DECERN- Decrevi, 
DECUMB- Decubui, 
DED- -idi, 
DEM - pſi, 
DEFEND- i, 
DESER- -ui, 
DIC- Dix1, 
DiLIG- Dilexi, 
DIS C- Didici, 
DiVID- Diviſi, 
DUC- Duxi, 
ELUD- Elufi, 
EM- i 
EVAD- Evaſi, 
EXOLESC- Exolevi, 
EXTINGU- Extinxi, 
EXU- ©, 
FALL Fefelli, 


- Cretum, 


Fiſus ſum, 


Coctum, ERE, to cooks? | 


Corretum, — 
-itum, 


Cuſum, 
Curſum, 
Decretum, 
Decubitum, —— 
-1tum, 


-ptum, 
Defenſum, 
-tum, 

Dictum, 
Dilectum, 
Diviſum, “ 
tum, 
Eluſum, 
-tum, 
Evaſum, 
Exoletum, 
Extinctum, 
-tum, 


Falſum, 


I, 

_ 
* 

—= 


* q 


1M 
correct. 


believed .= 
Jorge, 
run. 
decree, i 4 l 
lie down, of 


1 
deliver, or ü 
give uf. = 


take a 


for/akes | 
2 I 
loves 
learn. N 
divide. MM 9 
al. 
/-7: of: __ 
buy. 3 { 
eſcapes © | 
grow ob/olete | | 1 
5 2 is 


2 


. IAN 


Fidi, 
Finxi, 
Flexi, 
xi, 
Fregi, 
ooh; 
Frixi, 


vel -ut, 


F adi, 


ui, 


Geſſi, 


Genui, 


83 
-1, 


Ignovi, 


-1, 


2 uur. 22 Suri NE. Ix INIT IVE. 
FIG O,Fixi, 


Fixum, ERE,w transfix, 


Fiſſum, 


Fictum, 


Flexum, 
Kum, 


Fractum, 


-itum, 


Frixum, 
Frictum, 


Fuſum, 


-1tum, 
Geſtum, 
Genitum, 
tum, 


Ignotum, 
Incenſum, 


-tum, 


Intellexi, Intellectum. — 


Invaſi, 
Junxi , 


4 


Left, 


Linxi, 


Invaſum, 
Junctum, 


Læſum, 
Linctum, 


Levi, inter-Litum, 


dum -1, vel Livi, 5 


- hs dn FS 
os 


cleave. 


feign. 
bend, 


break. 
rage. 


Fry. 


pour out. 
rage. 
lament. 
carry. 
procreate. 
trie. 
pardon. 
fet on fire, 


dreſs one's 


elk. 


underſtand. 


invade. 
Join, 
lick. 
hurt. 
lick. 


 beſmear. 
LUD- 


| LUD- O, Luf, 
MAND- i, Manſum, 
MARCESC-Marcui, | 
MATURESC- Maturui, 
MET- Meſſui, Meſſum, 
METU- 113 
MiNU- I, -tum, 
MIT'T- Miſi, Miſſum, 
MOL- -ul, -1tum, 
4 NECT- Next wel Nexum, 
. Nexui, 
NUB- * Nupſi, Nuptum, 
OCCID- i, Occiſum, 
. MF occinD- i, Occaſum, 
5 OSTEND- i. Oftenſum, 
PARC- Parſi ve! Parſum, 
. Peperci, 
oF PASC. Pavi, Paſtum, 
8 PELL- Pepuli, Pulſum, 
nd. PEND- Pependi, Penſum, 
PERD- -1di, -itum, 
PERIM- Peremi, Peremtum, 
PERG- Perrexi, Perrectum, 
PET- -ivi, - itum, 
PLNG- Pinxi, Pictum, 


PreSeENT. PeRyECT. SUPINE. INFINITIVE. 


Luſum, ERE, to Flay. 


c hews. 


fear. 


ai mini/h. 


fend. 
grind 


connect, 


or tie. 


077 Ye 
kill, 
dit. 
eau. 
Hare. 
feed. 


aſe. 


xXx Prxrrer. Surixz. INFINITIVE. 


ro. o, „„ tum, ERE, w fe. 
4 . N- P6ſui, Pofitum, — place. 
sc. Popoſci, Popoſcitum.— demand. 
PREM - Prefli, Preſſum, — preſs. 
erw. -i, Prehenſum, —— Jay bold of: 
Ob- -1di, Proditum, — betray. 
; EPROM- pſi , ptum, — exhibit. 
PUNG- - Papupi, Punctum, — prick. 
* velf unxi, — | 
| . QUAER- Quzſivi, Quzsitum, — tel. 
WOUIESC- Quievi, Quietum, — ref. 
ER AD- Raſi, Raſum, — Have. 
EREG- Rexi, Rectum, — govern. 
_EREP- | -fi, tum, — Creep. 
3 ERFSCIND- Reſcidi, Reſciſſlum, — cut. 
Nel Redẽ mi, Redemtum, — {et at liberty. 
. - Reliqui, Relictum, — abandon. 
op. Roſi, Roſum, — gnaw. 
vuur- Rupi, Ruptum; — real thro, 
43 43 ESCAND- -1, Scanſum, | — climb. 
EFSCIND- Scidi, Sciſſum, — rend. 
3 ESCRIB- Scripſi, Scriptum, — avrite. 
ESENESC- Senui, — gr old 
1 SER- Sevi, Satum, — ſow. 
3 ERP 1 ſi, tum, — crawl, 


PES EN 


SIN- 
SOLY- 
SPARG- 


SPERN- 
SPU- 
STERN- 
STERT- 
STRU- 
SUG- 
SUM- 
SURG- 
TANG- 
. 
TEND- 


TEX- 
TOLL- 

TRAD- 
TRAH- 
TREM- 
TRIBU- 
VEH- 


VELL- 


\ 


SIN- 
SOLY- 
SPARG- 


SPERN- 
SPU- 
STERN- 
STERT- 
STRU- 
SUG- 
SUM- 
SURG- 


TANG- 


TEG- 
TEND- 


TEX- 
TOLL- 
TRAD- 
TRAH- 
TREM- 
TRIBU- 
VEH- 


VELL- 


_ 


r 1011 


PaESENT. PRRPYRECr. Surinz. Inrmnirive. 


Q, Sivi, 

1. Solütum, 
Sparſi, Sparſum, 
Sprevi, Spretum, 

* tum, 
Stravi, Stratum, 

-ui, | 

xi, -Qtum, 

Srxi, SuQtum, *' 
ſi, tum, 

Surrexi, Surrectum, 
Tetigi, Tactum, 
Texi, Tectum, 

— Tetendi, Tenſum & 

/ Teutum, 
3 -tum, 

Suſtuli, Sublatum, 

-1d1, ; - itum, 
Traxi, Tractum, 

-ui, 

-1, -tum, 
Vexi, Vectum, 


Situm, , ERE,z permit. 


Velli t& \ 'ulſum, 


Yu” 


Wld 


. 
diſperſe, or 


ſcatter. 


co ber. 


Areteh forth 


WEAVE. 
take aways 
de. iwer. 
draw. 
tremble, 
attribute. 
tranſport in 
a carriage. 


pluck. 
"VEND» 


* - a 4 * 
” * 


9 * 


Pirszne Prarzer. SurixE. IxTINIrW E. 


VER D. O, an. ban, ERE, l. 
VERR- | — wt. 
VERT- 3; Verſum, — turn. 
VINC—-— Vici, Victcum, — overcome. 
VIV. Vixi, Vidum, — ive. 

 VOLV- J, Volatum, —— voll. 

VOM- ie - itum, — Somit. 
UR- X Uſi, Uitum, — burn. 


TION, 
ABT. OR, Abuſus ſum, es, &c. J, 70 abuſe. 
ADIPISC- Adeptus — — oblain. 
AMPLECT- Amplexuns —— — embrace. 
PRUY-. Fruitus — — enjoy. 
FUNG- Functus — — full. 
_IRASC- Iratus — — Ee angry 
LAB- Lapſus — — ul. 
LOQU- Locntus . — Jpeak. 
..* NASC- Natus —ů — e horn. 
ObLIVISsC— Oblitus —— forget. 
Oe. Obſerhitus —— — eoby. 
EU. Secutun — — follow. 
* PROFICISC- Proſectus—— — % out: 
QUER- Queſtus —— complain. 
Ultus — Avg 


1 VE RB 


. . 7 F 
K * 


© DEPONENT VERBS. of the THIRD CONJUG4. 


ABJI 
ACC 
ALL 
ARR 
ASPI 
AUF 
CAL 
CON 
CUP. 
DEC} 
DEST] 
DESF 
EF FC 
EJIC- 
ERIP- 
FAC- 
FUG- 


INCIP 
JAC- 
PAR- 
PERC! 


6 
* . . 
- 


, © 2 «4 + 
s © GS. 
* 
L 203. r 


VERBS in 10 of the THIRD, CONJUGATION. 
1 PRESENT. PERFECT. SUPINE. INFINITLYE. | 
ABJICI- IO, Abjeci, Abjectum, ERE, t caft away. 


recei de. 


ACCIP- Accepi. Acceptum. —— 

L ALLIC- Allexi, Allectum, — zntice. * 
ARRIP- ui, Arreptum, — ſeize. 
ASPIC- Aſpexi, Aſpetum, — Behold. 

64. AUFUG- i. -itum, — vun away. 


CALEFAC- Calefeci, Calefafttum, —— arm. 
CONFIC- Confeci, Confeftum, —— perfe2. 
1. CUP- -1v1, -1tum, | 


— MHefire. 

acts DECIP- Decepi, Deceptum, — circumwvent. 
DESIP- -uĩ, play the fool, 
a DESPIC- Deſpexi, Deſpetum, — contemn. 
g. EFFOD- -1, Effoſſum, — dig up. 

EJIC- Ejeci, Ejectum, —— expel. 
. ERIP- -ui, Ereptum, — Ffaatch. 
rn. FAC- Feci, Factum, — . 
12) FUG- 3; -1tum, — betake one” r- 
| felf to flight. = 
IO INCIP- Incepi, Inceptum, — begin. we | 
. A- Jeci, tum, — throw. : | 
.. PAR- Peperi, Partum, —— 6ring forth. 
nge. PERCUT- Percuſſi, Pereuſſum, — rie. 1 


Qi! RAP: 


<4 A e 
PRESENT - Prarrer. SUPINE. Ix PIN ITIxE. 


RAP. IO, uu, tum, ERE, OK 


RESP: C- Reſpexi, Reſpetum, — boot with 
; ' attention, 
SAP- -ivi, S — be wiſe. 

-u1, | E 


 DEPONENT VERBS in IOR, of the THIRD | 


CONJUGATION, 

Pas ENT. PęeRrrer. INFPINITIVE. 
GRAD- IOR, Greſſusſum, es, & c. I, to walk. 
INGRED- UIngreſſus — — goin: 
MOR- -tus | — — die. 

OR- -tus — — ri. 

PAT- Paſfus — — Mir. 

Some familiar VERBS of the FOURTH CONJU- 
| GATION. 


PRESENT. PERFECT. SUPINE. INFINITIVE. 
APER. IO, aui, tum, IRE, to open. 


AMIC- -ui, tum, — cloathe. 
BALBU T- -ivi -itum, — fammer. 
CIRCUMSEDP- _ ſi, tum, — Jfurrcund. 
COMPER- -_ -5, tum, — diſcover. 
EXSIL- -ui, Exſultum, — amp. 
FARC- Farſi, Fartum, uf. 
Fulſi, Fultum, — prop. 


FULC- 


INVEN- 


Ju. 
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PRESENT." PERFECT. SUPINE. INFINITIVE. 
INVEN- IO, i, -tum, IRE, Aud. 
OPER- -ut, . 


tum, — cover. 
REPER- i, tum, find. 
SAL- ii, & uiz-tum, —— Hep. 
SAL- ii, itum, — Fall. 
SANC- Sanxi, tum, — ordain. 
0 & -ivi, & itum, : 1 
Wt -1vi, -Itum, — Know. 
SENT- Senſi, Senſum, —— perceive. 
SEPEL- * -ivi, Sepultum, —— bury. 
VEN- 2, -tum, — come. 
VINC“ Vinxi, tum, — G6ind. 

Some DEPONENT VERBS of the FOURTH 

* CONJUGAT'.ON. 

PaksENr. PerFECT. Ix IN IrIvr. 
ASSENT-IOR, Aſenſus ſum, Oc. -IRI, 5 Heut. 
BLANBD. -itus — — fatter. 
EXPER- -tus . — try. 
LARG- ⸗itus — — su. 
MENT- -1tus — — pak fall 
MET- Menſus — aur. 
OPPER- -tus — — wi fr. 
ORD- Orſus — begin. 
PART- -itus — = diſtri. 
POT- -1tus —ů i ny: 
SORT- © -Itus mn — %% lets. 


Q2 The 


U 


The CONJUGATION of 


viate from the General Rule, viz. 


Volo, I am willing. 
Malo, I am more willing. 
Nolo, I am unwilling. 
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* J eat. 


INDICATIVE MO OD. 
PRESENT TENS. 


ſome VERBS, which de. 


VOL 
Fero, I bear. MAL 
Poſſum, I am able. NOL 
Fio, I am made. ED- 
Feror, I am borne. TUL 

POT! 

FACT 


LAT- 


VOLO, Vis, Vult. | Volumus, Vultis, Volant. 
MA-lo, -vis, -vult. | -lumus, -vultis, .-lunt, VOLL 
NO-lo -nvis, -nvult.-| lumus, -nvultis, -lunt. MALI 
EDO, Edis vel Edit ve/ | Edimus, Editis Edunt. NOLI 
"i 1 Eſt. vel Eſtis, ED 
FER-O, 22 - bt -imus, - tis, unt. TUL 
PO-SSUM, -tes, -teſt. | -ſſumus, -teſtis, -ſſant. por. 
e 
FER-OR, ris ve -tur. | -imur, -imini, üntur. 
99k LAT- 
; | IMPERFECT, 
VOLE&B- 1 R 
MALEB- — — 
NLB. 
ED&B- m, , t. | -amus, tis, ant. I fr 
FEReB- | FI x 
POTER- K 153 
FleB- - IH 8 
FER- a 


FEREB-ar,-aris vel -are, "tur. | -ampr, -amini, -antur. 


PERFECT. 


ant. 


tur. 
CT» 
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PereFECT. 


VOLU- 

MALU- | 

NOLU-{;, .iſti, it, | -imus, iflis, Srunt, 
ED- vel -ere. 
TUL- | 
POTU- 

FACT- t -us ſum,-uses,-us eſt. | -iſumus, -ieltis,-i ſunt. 
LAT- vel fui, Cc. 


PLUPERFECT. 
VOLU- | | 
MALU- , 
NOLU- : a 

ED. -eram, -eras, -erat. | -eramus,-eratis,-erant. 
TUL- | 

POT- | 

FACT- -us eram, wel i eramus, e. 

LAT- 5 fueram, Tc. 


* 


FuTURE? 
VOL- 
MAL- 
NOL- 
ED- 
FER- 
FI- | 
POT-ero, -eris, serit.] -erimus, eritis, -erunt. 
EER: ar, -Eris vel re, -etur. -Emur, -emini, -cntur, | 


-am, -CS, -Ct, | | mus, Etis, ent. 


. 
F 
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IMPERATIVE MOOD. 


Plur. 
-1te, -itöte, 

_-tte-itote, 
-amus, Eſt-e ant, ünto. 

vel Eſt-ote, 
-ramus, rte -rtote, -rant 
[-rianto, 
-amus, -te-t6te, -ant unto. 
-2mur, -imini -1minor, an- 
| [tur -antor. 


Sing. | 
NOL-1 -ito. 
Ed-e -ito,- at, -ito. 


wel vel 


Es, Eſto, Eſto. 
FE-r -rto, --rat, -rto, 


FI -to, -at, 0. 
FER: re, -tor, atur-tor 


SUBJUNCTIVE MO OD. 


PRESENT TENSE. 


zit. | -1mus, « Itis, 


FI- * n 
1 ER-ar, -aris vel Are, -atur. [ -amur, -amini, -antur, 


IMPERFECT. 


Int. 


ntur. 


"ECT. 
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: IMPERFECT. 
VELL- ? 
MALL- 

NOLL- 

EDER. 

FERR- | 
POSS- |! 
FIE R. 
FERR-er, -eris vel - re, -ẽtur. | -cmur, -emini, -Entur, 


-cm, bes, et. | mus, -Etis, ent. 


PerFECT. 
VOLU- 
MALU- | 
NOLU- 
ED- 
TUL- 
POTU- 
FACT- } -us ſim, fis, fit. 
LAT- 5 vel fuetim, &c. 


-erim, -eris, -erit. | -erimus, -eritis, erint. 


i ſimus, ſitis, ſint. 


PLUPERFECT. 


MALU- 
NOLU- 
ED- 
THI. 
PO 1 U- 
FACT- Ius ẽſſem, ẽſſes, ẽſſet. i eſſemus, eſſẽtis, eſſent. 
LAT- del fuiſſem, &Cc. 


VOLU- | 


- iſſem, - ĩſſes, -iſſet, iſſemus, -iſſctis, - ĩſſent. 


Fu rung. 


— 


q tio 1 


| FuTURE. 
VOLU-? 
- MALU- 
NOLU. 
ED. 
TUL- | 
POTU- J 


* ero, eris, erit, | -i erimus, ets erint. 


LAT- vel fuero, &c. 


Nero, eris, -erit, | -erimus,-eritis,-erint, 


INFINITIVE MOOD. 


PRESENT and IurERFPECT. 


VELLE. | FERRE. 

MALLE. POSSE. 

NOLLE. | FIERI. 

EDERE, wel ESSE. FERRI. 

PerFECT and PruPERFECT, 

VOLU- Es. 

 MALU- C-ifle. | TUL- on 

NOLU- POTU- 
FACTUM 1 
LATUM eſſe vel fuĩſſe. 

| FuTvuRE. 
ESGRUM " RY 1 FACTUM ... 
LATaRUM LATUM 


GERUNDs: 


rint. 


rint. 


UN ps, 
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. GerRunDs. 


VOL- 
MAL- 
NOL- V endi, endo, --endun, 
ED- \ | 
FER- 


SUPINES. 
ES-um, u; from EDO. 
LAT-um, u; from FERO. 


Obſ. The others have no Supines. 


VOL- 
MAL- he 


NOL- 


Participle preſent. 


ED- 


Participle Paſt. 
FACTUS, frem FIO. 
LATUS, from FEROR. 


Participle Future in -rus. * * 


ES6- 
Lifts 


Participle Future. 


 FACIEN- FIO. 
FEREN- J n i FEROR. 


R 


EO, 
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EO, I go. 


INDICATIVE MOOD. 
PRESENT Texs8. 


e 

JuPERFECT. 
Ibam, 

PzRFECT. | 

Ivi, | 
| PLUYPERBECT. 

Iveram, | EH 
| Furunz. 


IMPERATIVE MOOD. 


Ob 
in the 


4 


mT OPOI 


„„ 


I velito; eat -ito, | eamus; -ite -it6te; eant -efinto. 


SUBJUNCTIVE MOOD. 


PRESENT Taxs8. 
Eam, Se.. r.. 8 


Grkuxps. EüN-di, -do, -dum, Ec. 


' Queo and Nequeo are conjugated like Eo; Saving 
that they have neither Imperative, Gerunds, or Parti- 


ciple future. 


O 
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Obſ. Imper/onal Verbs are diclined thro" all Tenſes 
in the Third Perſon Singular. only-> as, ' © 


OPORT-et, I i. neceſary. | 


— Ebat. 


— — uit. 


mos 


ito, 


ving 
Arti-. 


O. 


/ 


'ST-atur, if is fixed. 
— -abatur, 


| — 
"i 
| 
; 


Atum eſt vel fuit. 


— Atum erat vel fuerat, 
— Abitur. 
— Stur. 


-aretur. 


datum ſit vel fuerit. 


-atum <Eſſet vel faiſſet - 


-atum erit vel fuerit. 


Ari, 
-atum éſſe. 


— Kum iri. 


f 


Fautes à corriger. 
Bs 2, view 15, ' eternam liſen wternim. 


202 14. Pour tant pourtant. 
5 5 * * ayent aint. | 
| 15, entrenir entretenir, 
22, , . 9» Appetit appetit. 
32, 15, refpondrai ripondrai. 
36, | 7, Et: vox eſt vox. 
46, 1, ways. - wait. 
Las. .* vieller vicilles. 
* a” Avent aient. 
120, 9, ayent aient. 
Errors. 


Page 27. laſt line for clamourſly read 8 
37, line 14, I am the: wox Iam the vox. 
41, I, for comical man I am, read 
range being 1 am, 
45» 1, ſcrapes ſeraps. 
71, 3, à going going. 
151, laſt line /etrer letter. 


— 


5 
Errata. 
Page 180, line 16. ſimus, eſte, read ſimus; ſitis, eſle, Cc. 
192, laß, add to the Supine, -itum. 
. "og 12, Coed. Ccſum; Cæd-— Cæſum. 
15. Cepiſſe C⸗æpiſſe. 
20, Compeſc- ui, -itum; Compeſc- ui, (without Supine.) 
201, 10. Sum- -fi, tum; -pſi, -ptum. 7 
20a, 3, Vert- i, . add & Verſi, Verſum. * 
"a> 203s 13, Deſip- aui, & -ivi, -itum. 
8 204. 4, Sap- -ivi, & ii, -itum, 
* | 5, -ul, read wel ui, -itum. 


